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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of, the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreément the following information is given: registration 
or recording nuaber, title» date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of ex officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné à mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil des Traités des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I)', mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné à mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
à la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les. 
signataires à effectuer 1'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistre!; des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative à cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 



6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie â un traité ou â un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie, qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir â la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument â l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas â un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord K 

international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité» 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe à ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis â l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

Publication of treaties and 
inte rnational agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or -international agreement belonging to 
one of the following categories: 

(a) Assistance and co-operation agreements of limited 
scope concerning financial, commercial, 
administrative or technical matters; 

(b) Agreements relating to the organization of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be published otherwise 
than in the series mentioned in paragraph 1 of 
of article 12 of the said Regulations by the 
United Nations Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accordance with article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
that the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk 
preceding the title. 

Publication des traités et 
accords internationaux 

Par sa résolution 33/141 A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modifié l'article 12 de son Règlement 
destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte 
de façon à donner au Secrétariat la faculté de ne pas publier 
in extenso un traité ou accord international bilatéral 
appartenant à 1'une des catégories suivantes : 

a) Accords d'assistance et de coopération d'objet 
limité en matières financière , commerciale, 
adminis trat ive ou technique ; 

b) Accords portant sur 1•organisation de conférences, 
séminai res ou réunions ; 

c) Accords qui sont destinés à être publiés ailleurs 
que dans le recueil mentionné au paragraphe 1 de 
l'article 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 
ou d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Conformément à l'article 12, paragraphe 3 du règlement 
te 1 que modi fié » les traités et accords internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 
précède le titre. 



PABT I PA it Tit I 

TBEATIES AND IHTEBNATIONAL AGBEEBENTS 
BEGISTERED DOBIBG THE MONTH OP JOLT 1960 

THAITES El ACCOBDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES PENDANT LE BOIS DE JUILLET 1980 

Hos. 18962 to 19014 Nos 18962 ft 19014 

NO* 18962. ONITED RATIONS AND DENMARK: No 18962. OBGANISATION DES NATIONS UNIES ET DANEBABK : 
* Agreement regarding the arrangements for th« world 
Conference of the United Nations Decade for women: 
Equality» Development and Peace. Signed at New York on 2 
July 1980 -» 

Came into force on 2 July 1980 by signature, 
with article XIII (2). 
Authentic text; English. 
Registered ex officio on 2 July 1960. 

in accordance 

See article XII for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

* Accord relatif aux arrangements pour la conference mondiale 
de la Décennie des Nations Onies pour la feaae : Egalité, 
Développement et Paix. Signé ft New Xork le 2 juillet 
1980 
Entré en vigueur le 2 juillet 1980 par la signature* 

conformément â l'article XIII, paragraphe 2. 
T̂ xfre authentique ; anglais. 
Enregistré d'offige le 2 juillet 1980. 
-» Voir article XII ponr les dispositions relatives ft la 
désignation d'un arbitre par le Président ae la Cour 
internationale de Justice. 

No. 18963. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS CAPITAL 
DEVELOPMENT PUND) AND SUDAN: 

* Grant Agreement—Livestock Development in Pinfca Region 
(with annexes)• Signed at Khartoum on 18 June and 
6 July I960 

Came into force on 6 July 1980 by signature, the conditions 
for effectiveness having been concurrently fulfilled, in 
accordance with section 6.01. 
Authentic text: English. 
Registered ex officio on 6 July 19ftU. 

See section 5.02 for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

NO 18963. OBGANISATION DES NATIONS UNIES (PONDS 
D«EQUIPERENT DBS NATIONS ONIES) ET SOUDAN : 

• Accord de don — pévgloppea^nt du cheptel dans la région de 
Dinka (avec annexes) . signé â Khartoum les 1» juin et 6 
juillet I960 -» 
Entré en vigueur le 6 juillet 1980 par la signature, les 

conditions d'entrée en vigueur ayant été siaultanéaent 
remplies, conformément â la section 6*01. 
yeytfc authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 6 juillet 1980. 
•» Toir la section S.02 pour les dispositions relatives a la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 18964. AUSTRIA AND MALTA : 

* Convention for the avoidance of double taxation with 
respect to taxes on income and on capital. Signed at Bonn 
on 29 Hay 1978 

< 
Cane into force on 13 July 1979, i.e., 60 days after the 0 1 

exchange of instruments of ratification, which took place at 
Bone on 14 nay 1979, in accordance with article 28 (2). 

Authentic texts: German aftd ftnqj.igh. 
Registered by Austria on 10 July 1980. 

? 

S 

No 18964. AUTBICHE ET BALTE : 

* convention visant ft éviter la double imposition en matière 
d'impffts sur le revenu et sur le capital. Signée ft Bonn le 
29 mai 1978 

Entrée en vigueur le 13 juillet 1979, soit 60 jours aprâs 
l'échange des instruments de ratification, gui a eu lieu ft 
Borne le 14 mai 1979, conformément d l'article 28, paragraphe 
2. 
feytes authentiques f fi^emand, et anglais. 
Enregistrée par l'Autriche le 10 millet 1980. 

llo. 18965. SPAIN AND COSTA BICA: 
Convention on social co-operation. Signed at San José on 

15 April 1966 ^, 
<*Ô ' ' 

Applied provisionally from 15 April 1966, the date of Ô u w 
signature, and came into force definitively on 5 July 1967 by 
the exchange of the instruments of ratification, which took 
place at Madrid, in accordance with article 5 (2) . 

Authentic text: spapishj 
Registered by Spain on 11 July 1980. 

No 18965. ESPAGNE ET COSTA BICA : 
Convention de coopération sociale. Signée 2 San José le 

15 avril 1966 
Appliquée ft titre provisoire â compter du 15 avril 1966, 

date de la signature, et entrée en vigueur A titre définitif 
le 5 juillet 1967 par l'échange des instruments de 
ratification, gui a eu lieu ft Badrid, conformément d 
l'article 5, paragraphe 2. 

Enregistrée par l'hspaune le 11 juillet 1980. 

No. 18966. SPAIN AND COSTA BICA: 
Agreement for the development of phase II of technical 

co-operation at CIPET and INA of Costa Bica, supplementary 
to the Convention on social co-operation of 15 April 1966 
(with annexed protocol) . Signed at San José on 
16 September 1977 

Came into force on 16 September 1977 by signature, with 
effect from 1 January 1978, in accordance with article 14. 
Authentic text: Spanish. 
Begistered by Spain on 11 July 1980. 

0 

NO 18966. ESPAGNE ET COSTA HICA : 
Accord relatif â l'exécution de la phase II de coopération 

technique au CIPET et ft l'INA du Costa fiica, complémentaire 
de la Convention de coopération sociale du 15 avril 1966 
(avec protocole annexé) . Signé & San José le 16 septembre 
1977 

Entré en vigueur le 16 septembre 1977 par la signature, 
avec effet au 1er janvier 1978, conformément ft l'article 14. 
Texte authentique : espagnol. 
Enregistré par l'Espagne le 11 juillet 1S60. 

417 



On page 418. replace the entry unaer No. 18967 Dy the 
fOl lowing entry: 

*> 
M : 

(JJI/VLC 
No. 18967. SPAIN AND FEDERAL REPUBLIC CF GERMANY: 

Agreement on unemployment insurance (with final protocol). 
Signed at Bonn on 20 April 1966 

Came into force on l Decemoer 1967, i.e., trie first day of 
the second month fol lowing the date of the exchange of the 
instruments of ratification, which took place at Madrid or. 25 
Octooer 1967, in accordance With article 29 (2). 

Authentic texts: Rqanisn and German. 
il July 1980. (Note: Also see same Registered bv Spain on 

numper in annex A.) 

See article 24 (4) for provisions relating to the 
designation of arbitrators by the President of the 
international Court of Justice. 

A la page 418, remplacer l'entrée sous le numéro 18967 par 
l'entrée suivante : 

^ Vêc 
j? ' fâs gj -fkw ïld, 

NO 18967. ESPAGNE ET REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE : 

Accord relatif à l'assurance chômage (avec protocole final). 
Signé à Bonn le 20 avril 1966 

Entré en vigueur le 1er décembre 1967. soit le premie" jour 
du deuxième mois suivant la oate de l'échange des instruments 
de ratification, oui a eu lieu à Maoria le 25 octobre 1967, 
conformément à l'article 29, paragraphe 2. 

Textes authentiques : espagnol et allemand. 
Enregistré par I'Esnaone le 11 juillet 1980. 

aussi même numéro en annexe A.) 
(Note : Voir 

voir article 24. paragraphe 4, pour les dispositions 
relatives à la désignation d'arbitres par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

notifications (22 December 1978) confining tie completion Of 
the required constitutional formalities, in accordance with 
Kticle « (1) . 

Authentic toits: Spaniel.• German and French. 
Beqistered bv Spain on 11 JnlT M B O . 

«es notifications (22 décembre 1978) confirmant que les 
formalités constitutionnelles requises anient (t< 
effectuées, conformément I l'article 4, paragraphe 1. 

Textes anthentianes ; espagnol, allemand et français. 
Enregistra par l'Espagne le 11 juillet I M P * 

•O. 18969. OBITED IATIOBS (OBITED «1TIOIS BBTOLTIBG N I D 
FOB BATOBAt. BESOUBCES BXPLOBITIOl) ABD SOBIBABE: 

Project Aqreenent—Ma tarai resources exploration project 
(•ith annexes and related letter). Signed at Paramaribo on 
23 Bar 1979 -• 
Came into force on 11 July 1980, the date on «hich the Fund 

dispatched to the Government of Sur inane a notice confirming 
its acceptance of the certificate provided by the latter 
under section 11.01, and the approval of the project by the 
Governing Body of the Fond, in accordance «ith section 11.02. 

Authentic text; English. 
Beqistered ex officio on 11 July 1980. 
i See section 8.03 (b) for provisions relating to the 

appointment of arbitrators by the president or the 
Vice-President of the International Court of Justice. 

lo 18969. OBGABXSATIOB DBS BATIOIS OIIXS (FOBDS DB 
BOO LES BIT DES BATIOBS 01 IBS POOB L'KIPLORATIOl DBS 
BESSOORCES BATOBBLLBS) BT SOBIBABB : 

Accord relatif ft un projet — Pro-let copffrMfflf l'exploration 
des ressources naturelles (avec annexes et lettre connexe) -
Signe a Paramaribo le 23 mai 1979 -• 
Entré en vigueur le 11 juillet 1980, date ft laquelle le 

Fends a donné avis au Gouvernement surinaaals de son 
acceptation du certificat fourni par ce dernier en 
application du paragraphe 11.01 et de l'approbation du projet 
par le Conseil d'administration du Fonds, conformément au 
paragraphe 11.02. 

w t t w t t q w i Wfl»*»- , .„„„ Enregistre d'office le H -toill.* 19H0. 
-» voir paragraphe 8.03 b) pour les dispositions relatives ft 

la désignation d'arbitres par le Président ou le 
Vice-Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 18970. IBTEBBATIOBAL ATOHIC BBBBGI AGBBCI ABD COSTA 
BICA: ' 

Agreement for the application of safeguards in connection 
• ith the Treaty for the Prohibition of Buclear ieapons in 
Latin America and the Treaty on the Bon-Proliferation of 
Buclear Ieapons (with protocol) . signed at Vienna on 
12 July 1973 

Cane into force on 22 loveaber 1979, the date upon which f) 
the Agency received fron Costa Bica written notification that 
Costa Rica's statutory and constitutional requireaeats had 
been net, in accordance with article 25 of the Agreeaent and 
article II of the protocol. 

Authentic text; Sp«tgb, 
Beoistered bv the International Atomic Energy Agency on 1» 

iulX-JiSO^ 
i See article 22 for provisions relating to the appointaent 

of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

BO 18970. AGEBCB IBTEBIATIOBALE DB L'BBBBGIB ATOBIQOE BT 
COSTA BICA : 

Accord relatif ft l'application de garanties dans le cadre du 
Traite visant l'interdiction des armes nucléaires en 
Anerigue latine et du Traite sur la non-proliferation des 
armes nacléaires (avec protocole) . Signe S Tienne le 

% 12 juillet 1973 
û 5 1 " 
ï Entré en vigueur le 22 novenbre 1979, date ft laquelle 

l'Agence a reçu du Costa Bica notification écrite que les 
/ conditions d'ordre constitutionnel et législatif avaient été 

reaplies, conforaCaent ft l'article 25 de l'Accord et ft 
l'article II du protocole. 
Texte authentique s espagnol. 
Enregistre par l'Agence internationale de l'énergie a to aiguë 

le 1* juillet 1980. 

voir article 22 pour les dispositions relatives ft la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

<18 



Bo. 18971. IITSBH1TI0IAL ATONIC EBEBGY AGEBCI ABD SAHBIA: 

I g r w u i t Cor the application of safeguards in connection 
with the Treaty on the Ion-Proliferation of Buclear leapoas 
(with protocol) . signed at Banjul on 29 June and 8 August 
1978 -
Cane into foroe on 8 August 1978 b] signature, in / 

accordance with article 2* of the Agreeaent and article III 
of the protocol. 
Authentic text: Bfrglfrgtt, 
«Bolstered by the International Atoaic Bnerqy Agency on 

1« W T 1?B0t 

i See article 22 for provisions relating to the appointaent 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

•o 18971. 
SABBXE : 

A0BBCB IBTEBNATIONALB DB L'EBEBSIE ATOBIOOE H 

Accord relatif 1 l'application de garanti»» dams 1» cadre ta 
Traité snr la non-proliferation des ara»» nucléaires ( t w 
protocol») . Sigaf t l u j a les 29 Jala et • aott 1978 -

Entré en vigueur 1» 8 aofft 197p pa^ la « i j n t a n , 
cooforaiaeut • l'article 2 * de l'Accord et a l'article m « a 
protocole. 

TMtt MttOTtiiffM i m i l l ». 
Enregistré par l'Agence l»t»r»»«<~.«i. 1 

le la millet 1980. 

-. Toir article 2 2 poor la» dispositions relatives t la 
designation d'un arbitra par 1» Président d» la Ooar 
internationale de Justice. 

BO. 18972. INTERNATIONAL ATOHIC ENEBGI AGEBCI AID 
LIECHTENSTEIN : 

Agreeaent for the application of safeguards in connection 
vith the Treaty on the Bon-Proliferation of Nuclear 
• eapons. Signed at Vienna on 6 Septenber 1978 

Caae into force on « October 1979, the date upon shich the 0C' 
Agency received froa Liechtenstein written notification that 
Liechtenstein*s statutory and constitutional reguirenents had 
been net, in accordance vith article 21. 

Authentic texts: English and French. 
Bealstered by the International Atoaic Energy Aaencr on 

W T 1980, 
•» See article 22 for provisions relating to the appointaent 

of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

(I*1 

BO 18972. ASBBCB ZBSSBATIOBALB OB L ' B B N X B ATOBIQOB H 
LIECHTENSTEIN : 

Accord relatif I l'application de garanti»» daa» 1» cadre da 
Traite sur la non-prolif êratxon des armes nucléaires. 
Sign* • Tienne 1» 6 ssptaabr» 1978 -• 

Entré en vigueur 1» • octobre 1979, data t laquelle 
l'Agence a reçu du Liechtenstein notification écrit» ga» la» 
conditions d'ordre conatitutioanel et législatif avaiaat été 
reapliea, coaforaéaent • l'article 2*. 

Testes authentique» • •>» 
Enregistré Bar l'Agence lmfraatimal» d» l ' é m u t -

I t H HtUrt W t . 
i Voir article 22 pour le» dispositions relatlva» I la 

désigaatioa d'un arbitre par le Président d» la Cour 
internationale d» 'Justice. 

Bo. 18973. INTEHNATIOBAL ATONIC EBBHGY AGEBCI ABD SENEGAL: 

Agreeaent for the application of safeguards in connection 
vith the Treaty on the Non-proliferation of Nuclear Weapons 
(vith protocol) . Signed at Vienna on It January 1980 -» 

Caae into force on 14 January 1980 by signature, in 
accordance vith article 2* of the Agreeaent and article II of 
the protocol. Û 
Authentic texts French. 
Bealstered by the International Atoaic Energy Agency on 

14 July 1980. 

See article 22 for provisions relating to the appointaent 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

Bo 18973. AGEBCB I NT ES NATIONALE BE L 'KNXKGIE ATOHIQOE EI 
SEBESAL : 

Accord relatif a l'application de garanties daa» 1» cadre du 
Traité aur la non-prolifération daa araas nucléaires (avec 
protocole) . Sigaé a Vlease le 1* janvier 1980 -

• . Entré en vigueur le M Janvier 1980 par la signature, 
coaforaéaent t l'article 24 de l'Accord et a l'article H da 
protocole. 

I W W MtijMtttM Enregistré par l'Agence infrnaticaale de l'énergie atoalaue ttiBWtf. 
IBS 

1» 1» H i M t t 1»»T 
i Toir article 22 pour le» dispoaltloa» relative» t la 
désignation d'un arbitra par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 18970. UNITED NATIONS (ONITED NATIONS CAPITAL 
DEVELOPS EUT FOND) AND BOBDNDIs 

• Grant Agreeaent—Iaproveaent of the Musaaa shanty Torn I 
(vith annexes) • Signed at Bujumbura on 5 June 1980 •» 

Cane into force on 14 July 1980, the date on vhich the 
Dnited Bâtions Capital Developnent Fund notified the 
Governaent of Burundi that the conditions for effectiveness 
had been fulfilled, in accordance vith section 6.01. 

Authentic texts French. 
Bealstered ex officio on 14 July 1980. 

•» See section 5 . 0 2 for provisions relating to the appointaent 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

Bo 18974. OBGABISACIOB DBS BAXIOBS 0NIES (FONDS 
D'EQOIPBBBBT DBS NATIONS 0BIBS) IT B0BUNDI s 

• Accord de don — »I»*W«tt9B <» t'Uftltn t» 9*MK ttM 
spontané de Busaaa I (avec annexe») . Signé t Bejaabsra le 
S juin 1980 

Entré en vigueur le 1* juillet 1980, date a laquelle 1» 
Fonds d'éguipeaent des Nations onies a notifié au 
Gouvernanent buruadais gue les condition» d'eatré» en vigueur 
avaient été reaplle», oonf acadeent a la section 6.01. 

Texte authea tique s français. 
m n m r f fl'rtftç» it 1» i ? w . 
-«Voir section S.02 pour le» disposition» relative» t la 
désignation d'un arbitre par le Préaident de la Cour 
internationale de Justice. 
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So. 18975. OBITBD IATIOIS (OIITED BATIOIS CAPITAL 
DBVELOPHEIT FOSD) AID BALAII: 

• Grant Agreement—smallholder Irrigation («ith annexes) . 
Signed at Lilongwe on 16 July 1980 -» 
Cane into force on 16 July 1980 by signature, the 

conditions for effectiveness having been concurrently 
fulfilled, in accordance with section 6.01. 
Authentic text; English. 
Beqistered ex officio on 16 JulT 1980. 
-» See section 5.02 for provisions relating to the appointment 

of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

•o 18975. ORG AIIS ATI OS DBS BATIOBS III IBS (POBDS 
D'BQOIPBBBIT DBS lATIDIS 0BIBS) BT BALAII : 

* Accord de don — Irrigation de petites exploitations (avec 
annexes) . Signe A Lilongwe le 16 juillet '1980 •> 
Bntrfi en vigueur le 16 juillet 1980 par la signature, les 

conditions d'entrée en vigueur ayant ete simultanément 
remplies, conformément â la section 6.01. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistre d'office le 16 millet 1980. 
-» Voir section 5.02 pour les dispositions relatives A la 
designation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

So. 18976. OIITED HATIOSS (UIITED IATI0IS CBILDREI'S P0ID) 
AID SElCHELLES: 

Agreeaent concerning the activities of 0IICEF in Seychelles. 
Signed at Victoria on 16 July 1980 

Cane into force on 16 July 1980 by signature, in accordance 
with article VIII (1) . 
Authentic text; English-
Registered ex officio on 16 July 1980. 

Bo 18976 . 0BGABISAÏI0I DBS BATIOIS 0IIES (POIDS DBS IATI0IS 
DUES POOB L'EIFAICE) ET SEYCHELLES : 

Accord relatif aux activités du PISE aux Seychelles. Signe i 
Victoria le 16 juillet 1980 
Entre en vigueur le 16 juillet 1980 par la signature, 

conforaCaent I l'article VIII, paragraphe 1. 

m * t m u n ^ i " ? i tmlrir. Enregistre d'office le 16 juillet 1980. 

•o. 18977. PBILIPPIIES AID AUSTRALIA: 

Trade Agreement.. Signed at Manila on 25 June 1975 
Cane into force on 11 Hay 1979 by an exchange of notes by 

which the Parties inforaed each other through diplomatic . 
channels of the conpletion of the required constitutional 0 
procedures, in accordance with article IIV. 

Authentic text: English. 
Registered by the Philippines on 18 July 1980. 

lo 18977. PBILIPPIIES ET AOSTBALIB : 
Accord comaercial. Signe I Banille le 25 juin 1975 

Entre en vigueur le 11 mai 1979 par un échange de notes par 
lesquelles les Parties se sont informées par voie 

, diploaatique de l'acconplisseaent des procédures 
constitutionnelles requises, conformément £ l'article XIV. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistre par les Philippines le 18 juillet 1980. 

IO. 18978. PBILIPPIIES AID ADSTBAL1A: 

Cultural Agreement. Signed at Banila on 15 April 1977 
a Cane into force on 20 February 1980, the date of the 0 " 

exchange of notes by which the Parties inforaed each other of 
the completion of the required constitutional procedures, in 
accordance with article A . 
Authentic texts: English and Filipino. 
Beqistered by the Philippines on 18 July 1980. 

lo 18978. PBILIPPIBBS BT AOSTBALIB : 

Accord culturel. Signe * Banille le 15 avril 1977 
Entre en vigueur le 20 février 1980, date de l'échange de 

notes par lesquelles les Parties se sont informées de 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles requises, 
conformément A l'article IX. 

TTmil* i Hlltii* et philippin. 
Enregistre par les Philippines le 18 juillet 1980. 

lo. 18979. PBILIPPIIES AID SIBGAPOBE: 

* Agreement for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
income. Signed at Banila on 1 August 1977 
Cane into force on 16 November 1977 by the exchange of the 

instruments of ratification, which took place at Singapore, 
in accordance with article 27 (2) . 

Authentic text: English. 
Registered by the Philippines on 18 July 1980. 

lo 18979. PBILIPPIIES ET SIBGAPOOB : 

* Accord visant S éviter la double imposition et prévenir 
l'évasion fiscale en aatiAre d'impQts sur le revenu. Signe 
a Banille le 1er aoSt 1977 
Entre en vigueur le 1b novembre 1977 par l'échange des 

instruments de ratification, qui a eu lieu A Singapour, 
confornément A l'article 27, paragraphe 2. 
Texte authentioue : anglais. 
Enregistre par les Philippines le 18 juillet 1980. 

lo. 18980. PHILIPPIIES AID AOSTRIA: 

Agreement for the abolition of visa requirements. Signed at 
Flan il a on 26 October 1977 

Caae into force on 1 January 1978, in accordance with " 
article 10. 
Authentic texts: German and English. 
Begistered by the Philippines on '18 July 1980. 

lo 18980. PBILIPPIIBS ET A0TBICBE : 

; ' Accord relatif A l'abolition de l'exigence da visa. Signe S 
\t>J Banille le 26 octobre 1977 

/ Entre en wigueur le 1er janvier 1978, conformément A 
1 / l'article 10. 

Textes authentiques ; et 
" • r " " t r » t t ?r* "HlirrM'eg 1 8 W . 
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•O. 18981. PHILIPPINES AND 10STBIA: 

trade Agreeaent. Signed at Vienna on 20 February 1979 

Caae into force on 1 Barch 1980, i.e., the first day of the 
third nonth following the date of the exchange of notes (on 
24 December 1979) confiraing its approval, in accordance vith a 
article 11. 

Authentic text; EMli$l»t 
Bealstered by the Philippines on 18 July 1980. 

No 18981. PHILIPPINES Bt AOTBICHB : 

Accord conaercial. Signé < vienne le 20 février 1979 

, t/l Entré en vigueur le 1er aars 1980, soit le preaier jour du 
troisidae aois suivant la date de l'échange de notes (le 24 
déceabre 1979) confinant son approbation, conforaéaent â 

/ l'article 11. 

Texte authentique î anglais. 
Enregistré par les Philippines le 18 juillet 198p. 

BO. 18982. PHILIPPINES AND VIET BAR: 

Trade Agreeaent (vith schedules) • Signed at Hanila on 
9 January 1978 

Caae into force on 22 Noveaber 1978 by the exchange of the 
instrunents of ratification, vhich took place at Hanoi, in 
accordance vith article 14. 
Authentic texts: Filipino. Vietnaaese and English. 
Registered by the Philippines on 18 July 1980. 

No 18982. PHILIPPINES ET VIET NAB : 

Accord coaaerdal (avec tableaux) . Signé I Banille le 
£ H 9 janvier 1978 

Bntré en vigueur le 22 novenbre 1978 par l'échange des 
0 / instrunents de ratification, gui a eu lieu t Hanoi, 

conforaénent ft l'article 14. 
Textes authentiques ; philippin, vietnaaiea et anglais. 
Enregistré par les Philippines le 18 juillet 1980. 

No. 18983. PHILIPPINES AND VIET NAfl: 

Basic Agreeaent on econoaic, scientific and technical 
co-operation. Signed at Hanila on 9 January 1978 

Caae into force on 22 Noveaber 1978 by the exchange of the 
instruaents of ratification, vhich took place at Hanoi, in 
accordance with article 7. 
Authentic texts; Filipino. Vietnanese and English. 
Beoistered by the Philippines on 18 July 1980. 

No 18983. PHILIPPINES ET VIET BAB : 

j/' Accord de base relatif â la coopération éconoaigue, 
f scientifique et technigue. signé t Banille le 9 janvier 

1978 
< 1 5 
3 Entré en vigueur le 22 novenbre 1978 par l'échange des 

instruaents de ratification, gui a eu lieu I Hanoi, 
conforaéaent ft l'article 7. 
Textes authentiques ; philippin, vietnaaiea et anglais. 
Enregistré par les Philippines le 18 juillet 1980. 

No. 18984. PHILIPPINES AND FRANCE: 
Agreeaent on scientific and technical co-operation, signed 

at Paris on 18 Noveaber 1978 

Caae into force on 14 January 1980 by the exchange of the 
instruaents of ratification, vhich took place at Hanila, in 0 
accordance with article IX. 
Authentic texts: Filipino. French and English. 
Registered by the Philippines on 18 July 1980. 

No 18984. PHILIPPINES BT FRANCE : 
Accord de coopération scientifique et technique. Signé ft 

^ Paris le 18 noveabre 1978 

Entré en vigueur le 14 janvier 1980 par l'échange des 
instruaents de ratification, qui a eu lieu ft Banille, 
conforaéaent ft l'article II. 
Textes autheatiuues s philippin, français et anglais. 
Enregistré par les Philippines le 18 juillet 1980. 

Bo. 18985. PHILIPPINES AND FRANCE: 
Agreeaent of cultural co-operation. Signed at Paris on 18 

Noveaber 1978 

Caae into force on 14 February 1980 by the exchange o£ the 
instruaents of ratification, vhich took place at Hanila, in 
accordance with article 1IV. 

Authentic texts: Filipino. French and English. 
Registered by the Philippines on 18 July 1980. 

NO 18985. PHILIPPINES ET FBABCE : 
£ Accord de coopération culturelle. Signé ft Paris le 18 

iD novenbre 1978 
v> 

0 Entré en vigueur le 14 février 19B0 par l'échange des 
\y instruaents de ratification, qui a eu lieu ft Banille, 

contornénent i l'article XIV. 
Textes authentiques : philippin, français et anglais. 
f M W i m f l pat i w mtipp*»*"? H i H « j '?Q°r 

BO. 18986. PHILIPPINES AND THAILAND: No 18986. PHILIPPINES ET THAÏLANDE 

Agreeaent on agricultural co-operation (vith annexes)< 
Signed at Hanila on 29 August 1979 

Caae into force on 29 August 1979 by signature, in 
accordance vith article v. 

Authentic text: English. 
Registered by the Philippines on 18 July 1980. 

Accord de coopération agricole (avec annexes) . 
Banille le 29 aottt 1979 

signé ft 

Entré en vigueur le 29 aofft 1979 par la signature, 
conforaéaent ft l'article V. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Philippines le 18 juillet 1980. 

No. 18987. PHILIPPINES AND HALTA: 

Postal Agreeaent. Signed at Hanila on 12 Deceaber 1979 
Caae into force on 4 March 1980 by the exchange of 

notifications, confiraing the coapletion of the legal 
formalities, in accordance with paragraph 8. 

Authentic texts: English and Italian. 
Bealstered by the Philippines on 18 July 1980. 

! 8 H 
NO 18987.. PHILIPPINES ET HALTE : 

Accord postal. Signé ft Banille le 12 déœabre 1979 
Entré en vigueur le 4 aars 1980 par l'échange de 

notifications confinant l'accoaplisseaent des tonalités 
légales, conforaéaent au paragraphe 8. 

Textes authentiques : anglais et italien. 
Enregistré par les Philippines le '» i"j|)et 1980. 
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No. 18988. ONION OP SOVIET SOCIALIST BEPOBLICS ABO 
GUIIEA-BISSAU: 

Agreement on navigation of merchant ships. Signed at Bissau 
on 25 loveaber 1975 
Cane into force on 29 June 1979, i.e., JO days after the 

date of the last of the notifications by which the Parties 
inforaed each other of the conpletion of the required 
legislative procedures, in accordance vith article 16. 

Authentic texts: Russian and Portuguese. 
Beqistered bv the Onion of Soviet Socialist Bepublics on 18 

July 1980. 

Bo 18988. OBIOI DIS BBPUBLIQUBS SOCIALISTES SOVIBTIOOES It 
G01IBB—BISSAU 8 

Accord relatif a la navigation, des navires marchands. Sign8 
q I â Bissau le 25 noveaàre 1975 

Entré en vigueur le 29 Juin 1979, soit 30 Jours après la 
date de la dernière des notifications par lesquelles les 
Parties se sont inforales de l'accomplissaient das procédures 
législatives requises, conformément a l'article 16. 

Textes authentiques ; russe et portugais. 
Enregistre par l'Onion des Républiques socialistes 
soviétiques le 18 juillet 1980. 

•o. 18989. ONION Of SOVIET SOCIALIST BEPUBLICS AND 
COLOMBIA: 

Convention on econonic, coanercial, scientific and technical 
co-operation, signed at Moscow on 12 December 1975 

Cane into force on 30 January 1979, the date on which both 
Parties notified each other of its approval, in accordance 
with article 8. 
Authentic texts: Russian and Spanish. 
Beqistered by the Onion of Soviet Socialist Bepublics on Id 

July 1980. 

lo 18989. OIIOI DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
C0L0BBIB : 

^Convention de cooperation econoaique, coMerciale, 
? scientifique et technique. Signée a Hoscou le 12 décembre 

1975 

Entree en vigueur le 30 janvier 1979, date à laquelle les 
deux Parties se sont notifie son approbation, conformément â 
l'article 8. 
Textes authentioues : russe et espagnol. 
Enregistrée par l'Onion des Bepabligygf ffflaljfW 
soviétiques le 18 millet 1980. 

18990. UNION OP SOVIET SOCIALIST BEPUBLICS AND ZAIRE: 

Trade Agréenent. signed at Boscow on 10 Ueceaber 1976 
Applied provisionally fron 10 Deceaber 1976, the date of " 

signature, and cane into force definitively on 18 April 1979 
by the exchange of notifications confirming its approval by 
each Party, m accordance vith article 10. 

Bo 18990. 
ZAIBE : 

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES 

Accord coaaercial • Signe a Boscou le 10 décembre 1976 
/ Applique a titre provisoire a compter du 10 décombar 1976, 

date de la signature, et entre en vigueur a titre définitif 
le 18 avril 1979 par l'échange de notifications confirmant 
son approbation par chacune des Parties, conformément a 
l'article 10. 

Authentic texts; Russian and French. 
Registered bv the Onion of Soviet Socialist Republics on 18 
July 1980. 

Textes authentiques : russe e* U'TlfMPr 
Enregistré par l'Onion des Républiques socialistes 
soviétiques le 18 juillet 1980. 

lo. 18991. UNION 0F SOVIET SOCIALIST BEPUBLICS AND ZAIRE: lo 18991. 
ZAIBB : 

UBIOB DES REP0BLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 

Agreement on aaritiae navigation. 
December 1976 

Signed at Boscow ou 10 

Came into force on 19 May 1979, i.e., 30 days following the 
date of the last of the notifications confirming the 
completion of the required legislative procedures, in 
accordance with article 18 (1) . 

Authentic texts: Russian and French. 
Registered by the Union of Soviet Socialist Bepublics on 18 

July 1980. 

Accord sur la navigation maritime. Signé a Moscou le 10 
décembre 1976 
Entré en vigueur le 19 aai 1979, soit 30 jours après la 

date de la dernière des notifications confirmant 
l'acconplissement des procédures législatives re guis es, 
conformément a l'article 18, paragraphe 1. 

Textes authentiques : russe et français. 
Enregistré par l'Onion des Bépubliques socialistes 
« m f H H w I? i? 1"iU»t i W t 

lo. 18992. UNION OF SOVIET SOCIALIST BEPUBLICS AND TUNISIA: 

Trade Agreeaent (with annexes) . Signed at Moscow on 6 April 
1977 

0 
Came into force on 6 April -1977 by signature, in accordance 

with article 12. 
Authentic texts: Russian and French. 
Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 18 

July 1980. 

NO 18992. OIIOI DES RE PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
TUNISIE : 

aÎ^ Accord commercial (avec annexes) . Signé a Boscou le 6 avril 
S 1977 

Entré en vigueur le 6 avril 1977 par la signature, 
conforaéaent a l'article 12. 
Textes authentiques î russe et français. 
Enregistre par l'Union des Républiques socialistes 
soviétiques le 18 juillet 1980. 

No. 18993. UNION OF SOVIET SOCIALIST BEPUBLICS AND TUIISIA: 

Protocol concerning the establishaent of the Trade 
Representation of the Union of Soviet Socialist Republics 
in the Bepublic of Tunisia. Signed at Boscow on 6 April 
1977 ft 

Cane into force on 6 April 1977 by signature, in accordance 
with article 5. 

Authentic texts: Russian and French. 
Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 18 
July 1980. 

lo 18993. OIIOI DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOTIBTIQOBS BT 
T0IISIE : 

,, Protocole relatif a 1 ' établissement de la Représentation 
n J commerciale de l'Union des Républiques socialistes 

0 1 soviétiques dans la République tunisienne. Signe a Boscon 
le 6 avril 1977 

/' Entré en vigueur le 6 avril 1977 par la signature, 
conformément a l'article 5. 
Textes authentioues : russe et fraacais. 
Enregistré par l'Onion des République H T l U f t T T 
soviétiques le la 1980. 
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Bo. 18994. ONION OP SOVIET-SOCIALIST REPUBLICS AND.GREECE: 

Long-term Trade Agreeaent. Signed at Athens on 29 April 1977 

Caae into force on 29 April 1977 by signature, in p " 
accordance with article 11. 
Authentic,/texts : Russian and Greek. 
Registered by the Union of Soviet Socialist Republics, on 18 

July 1980. . 

Bo 18994. UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES BY 
GRECE : 

ft Accord commercial ft long terme. Sign® ft Athènes le 29 avril * 1 M 1 

Entré en vigueur le 29 avril 1977 par la signature, 
^^/conformément ft l'article 11. 

Textes authentiques : russe et gyec. 
Enregistré par ljU|iioa.des Répu"bligues social 
soviétiques le 18 juillet 1980. 

NO. 16995. UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND GREECE: 

Agreeaent on cultural and scientific co-operation. Signed at 
Boscov on 6 Septeaber 1978 

< 
Caae into force on 13 August 1979, i.e., 30 days after the D 

exchange of notes confirming its approval, in accordance with 
article 5. 

Authentic texts: Russian.and Greek. 
Registered by the Onion of Soviet Socialist Republics on 18 

July 1980. 

No 18995. UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
GRECE : 

^ ^ Accord de coopération culturelle et scientifique. Signé ft. 
fd Boscou le 6 septembre 1978 

Entré en vigueur le 13 aoQt 1979, soit 30 jours après 
l'échange de notes confinant son approbation, conforaéaent ft 
l'article 5. 

Textes authentiques : rosse et grec. 
Enregistré par i'Onion des Républiques socialistes 
soviétiques le 18 juillet 1980. 

NO. 18996. UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND 
ETHIOPIA: 

Agreement on the legal status of the Trade Representation of 
the Union of Soviet Socialist Republics in Socialist 
Ethiopid. Signed at Moscow on 22 July 1977 

o' 
Came into force on 22 July 1977 by signature, in accordance 

with article 6. 
Authentic texts: Russian and English. 
Registered by the Union of Soviet Socialist Republics cm 18 

July 1960. 

No 18996. UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
ETHIOPIE : 

^Accord relatif au statut légal de la Représentation 
* commerciale de l'Union des Républiques socialistes 

5 soviétiques en Ethiopie socialiste, signé ft Boscou le 22 
juillet 1977 
Entré en vigueur le juillet 1977 par la signature, 

v conformément ft l'article b . 
Textes authentiques : russe et fnglgiSg 
Enregistré par l'Union des Républiques socialistes 
soviétiques le 18 -juillet 1980. 

Ho. 18997. 
ETHIOPIA: 

UNION 0F SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND 

Agreement on merchant shipping. 
August 1978 

Signed at Addis Ababa on 4 

Came into force on 30 Harch 1979, the date of the last of 
the notifications by vhich the Parties informed each other of 
the completion of the reguired procedures,'in accordance with 
article XV (1) . 
Authentic texts: Russian ana English. 
Registered by the Union of Soviet Socialist Republics op 18 

July 1980. 

V 

No 18997. 
ETHIOPIE 

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 

Accord relatif ft la aarine marchande. 
4 aottt 1978 

Signé ft Addis-Abeba le 

Entré en vigueur le 30 mars 1979, date de la dernière des 
notifications par lesquelles les Parties se sont informées de 
l'accomplissement des procédures reguises, conformément ft 
l'article XV, paragraphe 1. 
Textes autheptiqnes : russe et anglais. 
Enregistré par l'Union des Républiques socialistes 
soviétiques le 18 juillet I960. 

No. 16996. UNION 0F SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND CAPE 
VERDE: 

.TradevAgreement, signed at Praia on 9 December 1977 
0 5 o Came into force on 9 December 1977 by signature, in f\ o 

accordance with article 9. 
Authentic texts: Russian and Portuguese. 
Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 18 

July I960. 

No 18998. UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
CAP-VERT : 

Accord commercial. Signé ft Praia le 9 déceabre 1977 
Entré en vigueur le 9 décembre 1977 par la signature, 

conformément ft l'article 9. 
Textes authentiqua * y«=> *»t portugais. 
Lureqistyé pay l'Union des,Républiques socialistes 
soviétiques le 18 juillet.1980. 

NO. 18999. ONION 0F SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND J AAAICA: 

Trade Agreement. Signed at Kingston on 19 December 1977 
Came into force on 19 December 1977 by signature, in 

accordance with article.11. 

NO 18999. UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
JABAIQUS : 

Accord commercial. Signé ft Kingston le 19 décembre 1977 
Entré en vigueur le 19 décembre 1977 par la signature, 

conformément ft l'article 11* 

Authentic texts : Russian and English . 
Reqj.steped by the Union of Soviet Socialist Republics on 18 
July 1960. 

Textes authentiques : russe et anglais. 
fcftfeqistpé par l'Union des Bépubligues social-» 
soviétiques le 18 juillet 1980. 
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BO. 19000. ONION OP SOVIET SOCIALIST BEPUBLICS AND JAHAICA: 

Protocol on the establishment of the Trade Representation of 
the Onion of Soviet Socialist Bepublics in Janaica. Signed 
at Kingston on 19 Decenber 1977 

Case into force on 19 Deceaber 1977 by signature, au 0 
accordance with article b. 

Authentic teats: Russian and English. 
Seqisteped by the Union of Soviet Socialist Bepublics oo 1B 

July 1980. 

No 19000. UNION DBS HBPOBUyUKS SOCIALISTES SOVIETIQUES EX 
JAAAIQUE : 

Protocole relatif i 1*établissement dé la Représentation 
coaaerciale de l*union des Républiques sociales soviétiques 
â la Jaaaïgue. Signé â Kingston le 19 décembre 1977 

^ Entré en vigueur le 19 décembre 1977 par la signature, 
I S conforaéaent â 1*article 

Tegtes authentigues : russe 91 anglais» 
fppegistré par j.'Union des Bépuftligups.socialist^ 
soviétiques le 18 juillet 19B0. 

No. 19001. ONION OF SOVIET SOCIALIST BEPOBLICS AND JARAICA: 

Agreeaent on cultural and scientific cooperation. Signed at 
Hoscov on 22 November 1976 

Cane into force on 22 November 197b by signature, in 
accordance with article 11. 

Authentic texts: Russian and English. 
Registered by the Onion of Soviet Socialist Bepublics on IB 

July 1980. 

MO 191)01. UNION DBS REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
JAMAÏQUE : 

jÛ Accord de coopération culturelle et scientifique. Signé ft 
noscou le 22 noveabre 1978 

Entré en vigueur le 22 noveabre 1978 par la signature, 
conforaénent â l'article 11. 

Textes authentiques ; russe et anglais. 
Enregistré par l'Union des Républiques socialistes 

soviétiques le 18 juillet 1980. 

No. 19002. UNION 0F SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND GERMAN 
DEMOCRATIC REPUBLIC: 

Agreeaent on cultural and scientific cooperation, signed at 
Berlin on 12 Hay 1978 

Cane into force on 12 nay 1978 by signature, in accordance 
with article 25. 

Authentic texts: Russian and Geraan. 
Registered bv the Union of Soviet Socialist Republics on 18 

July 1980. 

NO 19U02. UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE : 

^ ^ Accord de coopération culturelle et scientifique. 
S
 V

 Berlin le 12 aai 1978 

Entré en vigueur le 12 mal 1978 par la signature, 
conforaéaent ft l'article 25. 
Textes authentiques : russe et allemand. 
Enregistré par l'Union des Répupliques socialistes 
soviétiques le 18 juillet 1980. 

Signé ft 

No. 19003. UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND MEXICO: 

Agreeaent on aaritine transportation. 
July 1978 

Signed at noscou on 7 

Cane into force on 13 Hay 1979, i.e., 30 days after the 
date of the last of the notifications confirning the 
coapletlon of the reguired procedures, in accordance vith 
article XIX. 

Authentic texts: Russian and Spaplsh. 
Registered by the Union of Soviet Socialist Répudies on 18 

July 1980. 

No 19003. UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
MEXIQUE : 

Accord relatif au transport naritiae. Signé ft Hoscou le 7 
juillet 1978 

Entré en vigueur le 13 aai 1979, soit 30 jours après la 
date de la dernière des notifications confirmant 
l'accomplisseaent des procédures requises, conformément ft 
l'article XIX. 

Textes authentigues : russe et espagnol, 
fcpyeqistré par l'Union des Républigues socialistes 
soviétiques le 18 juillet 1980. 

em page «2«, cancel the .ntry «kick appears aad.r «an», 
m ad replace it by the follj.i^iaîij! " , 0 * 1 9 0 0 < A la page «2», aanal.r l'entré, gai apparaît » , 

•t la remplacer par l'entré* suivant* : i la Bo M M 

•O. 1900*. BELCI0H ABD BEPOBLIC OF I0IBA: 

Convention f o r t h , avoidance of ftombl. taxation and th. 
prev.mtiom of fiscal evasion vith respect 
imcoa. «.ith protocol,. Signed at B ^ e l T o a ^ r A ^ n a t 

Came into force om 19 September 1979 < . .. .. 
ftay following the date ^ I " , 
ratification, which took place at s ^ n l on î s ^ i f ï i r ^ - , ^ 
it accordance with article 2» (2). septambar 197», 

Aathentic text: KnoH.I,. 
fteqisterad bv Bq1.h.. ». it j„iT m f | 

Protocol to the Agreeaent on cultural urg,,., 
November 1975 (Cooperation between the Hermitage Museum in 
Leningrad and the Galleria degll Uffizl in Florence) . 
Signed at Boie on 2b January 1979 

Came into force on 25 January 1979 by signature, in 
accordance vith article V. 

Authentic texts ; Russian and Italian • 
Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 18 

July 1980. 

lo 1900». U U X Q D K ET RKPUBLIQUI DB COtEI t 

Conventloa tendant ft éviter la doable inpoeitioa .t * 
tj prévemir l'évasion fiscal, en Mtite. l u 

rev... (avec protocole,. Signée ft B r u x m l l S T l a X Z t t 

Entrée em vigueur la 19 septembre » 7 » . «oit 1. - ' - - ' — 
muivi l. data la l'échange l u U t t r i m ï ï t o 

ratification, gai a «a liaa < Séoul 1. « n o t . . h ^ i t i T 
conformément t l'article 2 8 . p S ^ a S e S ! * ' * " 1 ' " M 7 » ' 

«mxte mnth.atiqi,, . a . p 1 ^ t | 
lâfMfrtrtt M r 1. Balelgne 1. ta Hplil.t va.,. 

197b (Coopération entre le nat.ee ue i• _. . 
et la Galerie des Offices ft Florence). Signé ft Rone le 25 
janvier 1979 
Entré en vigueur le 25 janvier 1979 par la signature, 

conforaéaent 3 l'article V. 

Textes authentiques : russe et italien. 
Enregistré par l'Union des Républiques socialistes 

soviétigues le 18 juillet 19»0. 
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NO. 1900b. UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND.NIGERIA: 

Protocol on the establishment of Trade representations. 
Signed at Lagos on b April 1979 

Caae into force on b April 1979 by signature, in accordance 
vith article b. " 
Authentic texts: Kussian_and English. 
Registered by the Union of Soviet Socialist tie publics on IB 

July 1960. 

No 1900b. ONION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQOES BT 
NIGERIA : 

Protocole relatif ft l'établissement de Représentations 
commerciales. Signé ft Lagos le'5 avril 1979 
Entré en vigueur le S avril 1979 par la signature* 

conformément â l'article 6. 
yea tes authentiques : russe .et a.ngi*nsr 
Enregistré par l'Union des ttépubligots socialistes 

soviétiques le 18 millet 1980. 

NO. 19007. UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND HUNGARY: 
y 

Agreement on cultural and scientific cooperation. Signed at ^ 
Budapest on 1 June 1979 t D u 

Came into force on 1 June 1979 by signature, in accordance 
vith article 2M. 

Authentic texts: Russian and Hungarian. 
Registered, by.,the. Union or Soviet Socialist Republics on lb 

July I960. 

NO 19007. UNION DBS REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
HONGRIE : 

^ Accord de coopération culturelle et scientifique. Signé ft 
Budapest le 1er juin 1979 

Entré en vigueor le 1er juin 1979 par la signature, 
conformément ft l'article 24. 
Textes authefttigugs :_pusse et hongrois. 
Enregistré par l*Union des Républiques socialistes 
soviétiques le 18 juillet 1980. 

No. 19006. UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND MOROCCO: 

Long-teta Trade Agreement, signed at Moscow on 3 July 1979 

Came into force on 3 July 1979, vith retroactive effect Q^ 
from 1 January 1979, in accordance with article 11. 
Authentic texts: aussian, Arabic and Fyench. 
Registered by the Onion of Soviet Socialist Republics on )8 

July 1980. 

No 19008. UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
MAROC : 

Accord commercial ft long terme. Signé ft Boscou le 3 juillet 
1979 

Entré en vigueur le 3 juillet 1979, avec effet rétroactif 
au 1er janvier 1979, conformément ft l'article 11. 

textes authentigues. j,ftfssej arabe et fparfais. 
Engeflistré pap j'Uniop de^ Républiques socialistes 
soviétiques le 18 juillet 1980. 

Ho. 19009. UNloN OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND 
SWITZERLAND: 

Long-term Programme tor the development of economic, 
industrial, scientific and technical cooperation. Signed 
at Bern on y July 1979 

Came into torce on 9 July 1979 by signature, in accordance 
vith its penultimate paragraph. 

Authentic texts: Russian and German. 
Regjgtered by the Union of Soviet, Socialist Republics on 18 

July i960. 

A* 

NO 19009. UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES Et 
SUISSE : 

Programme de développement ft long terme relatif ft une 
coopération économique, industrielle, scientifique et 
technique. Signé ft berne le 9 juillet 1979 

Entré en vigueur le 9 juillet 1979 par la signature, 
conformément ft son avaut-dernier paragraphe. 

Te^ties authentiques : russe et allemand. 
Enregistré par l'Union des Républiques socialistes 
soviétiques le 18 juillet 1980. 

NO. 19010. UNION 0F SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND 
MAURITIUS : 

Trade Agreement. Signed at Port Louis on 2b July 1979 

Came into torce on 26 July 1979 by signature, in accordance 
vith article 12. 

Authentic texts: Russian and English. 
Reqisteyep by the Upiop p* Soviet Socialist Republics on. lb 

July I960. 

5> pk 
Ho 19010. UNION DCS UEPUBLIUUKS SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 

MAURICE : 

Accord coaaercial. Signé â Port-Louis ie 25 juillet 1979 

Entré en vigueur le 25 juillet 1979 par la signature, 
conloraéaent S l'article 12. 
Textes authentiques : russe et anglais. 
Enregistré par 1'Onion des Républiques socialistes 
soviétioues le 18 juillet 19B0. 
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NO. 19011. SPAIN ANC ITALY: 

Convention on social security. Signed at Madrid on 20 July 
1967 

Came into force on l August 1976. i.e.. the first day of 
the month following the month of the exchange of the 
instruments of ratification, which took place at Rome on 21 
July 1976. in accordance with article 51 (2). 

Authentic texts: Snamsh and Italian 
"flBifjlRrp̂ 1 h" S"8"" P" 7 7 J'j1v i?80 (t&ifi 

number in annex A. ) _ y y 
Also see same 

NC 19011. ESPAGNE ET ITALIE : 

Convention de sécurité sociale. Signée à Madrid le 
20 Juillet 1967 

Entrée en vigueur le 1er août 1976, soit le premier jour tX: 
mois suivant celui de l'échange des instruments de 
ratification, oui a eu lieu à Rome le 2i juii'et 197s, 
conformément à l'article 51, paragraphe 2 

Textes authcnti^ies : espagnol et italien 
fnroQistrée na- l'Espagne le 22 .juillet 19SQ. 

aussi même numéro en annexe A.) 
(BQÎB : Voir 



NO. 19012. SPAIN AND CHILE: No 19012. ESPAGNE ET CHILI : 
Agreement on social, security. Sigoea at Badrid on 9 H«rch Accord de sécurité sociale. Signé â Hadrid le 9 aars 1977 

Cane into torce on 1 July 1980, i.e., the first aay ot the 0 Entré en vigueur le 1er juillet 1980, soit le preaier jour 
second nonth following the exchange of the instruments of au deuxiéae aois suivant l'échange des instraaeats de 
ratification, which took place at Santiago on 7 nay 1980, ID ratification, gui a eu lieu â Santiago ie 7 aai 1980, 
accordance with article 3b. contoraéaent â l'article 36* 
Authentic text: Spanish. freyte authentiqua : espagnol 
Registered by Spain on 2i July 1980. Enregistré par l'Esoaune le luillet 1980. 

No. 1901*3. FRANCE AND EGÏPT: 

Maritime Agreement (with exchange of letters). Signed at 
Paris ou lb July 197b 
Cane into force on lb November 1979, i.e., the date of the ^ 

last oi the notifications (effected on b August 197b and lb 
November 1979) by which the Parties inforaed each other of 
the completion ol the required coostitutional procedures, in 
accordance with article 22. 

Authentic texts: French, English ana.Arabic. 
Registered by France on 2U July i960. 

No 19013. FRANCE ET EGYPTE : 
Accord aaritiae (avec échange de lettres)• Signé â Paris le 

15 juillet 197b 
Entré en vigueur le 1b noveabre 1979, soit la date de la 

dernière aes notifications (effectuées les b aofft 197» et là 
noveabre 1979) par lesquelles les Parties se sont Intorsées 
de l'accomplisseaent des procédures constitutionnelles 
requises, conforaéaent â l'article 22. 

geftes authentiques : tranffftj.Bj a is et arabe» 
Enregistré par la France le 2<t juillet 1980. 

NO. 19014. bKAZIL AND FRANCE : 

Complementary Agreement on economic co-operation in the field 
of coal. signed «at Brasilia on 20 Nay 1980 

û 
Came in to loi ce ou 20 nay 1980 by signature, in accordance 

with article b. 

Authentic texts: Portuguese and Freuch. 
Registered by Brazil on za July 198oT ~ 

Ho 19U1M. BMESIL ET FttANCfc : 

i V^ t-rotocole ae coopération économique dans le doaaiae du 
9 ••-' charbon. Signé 3 Brasilia le 20 mai 1980 

Entré en vigueur le 20 aai 19B0 par la signature, 
conforaéaent S l'article b. 

Textes authentigues portugais et ty^pais. 
Enregistré aar le Brésil le 2M juillet 1980. 



BAT1FICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS REGISTERED WITH 

THE SECRETARIAT OP THE UNITED NATIONS 

RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AU 
SECRETARIAT DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

No* 814. General Agreement on Tariffs and Trade and 
Agreements concluded under the auspices of the contracting 
Parties thereto 

LXXXIII. Agreement on implementation of article VI of the 
General Agreement on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 
12 April 1979 ' 

Case into force on 1 January 1980 in respect of the 
following States and organization, which had accepted it or 
acceded to it by that date, in accordance with article 16 
<«> : 

No 814. Accord génépal sor les tarifs douaniers et je 
commerce et accords conclus sous.les auspices des Papties 
contractantes audit Accord 

LXXXI1I» Accord relatif i la mise en oeuvre de l'article VI 
de l'Accord général sur les tarifs douaniers et le 
commerce. Fait 9 Genève le 12 avril 1979 
Entré en vigueur le 1er janvier 1980 â l'égard des Etats et 

organisation suivants, gui l'avaient accepté ou y avaient 
adhéré ë cette date, conformément i l'article 16, para-
graphe 4 : 

Pate of acceptance 
by. definitive 
signature ^s), 
by letter 11) or. upon 
deposit of an instru-
ment of acceptance (Aï 
or of ratification 

Etat» Organisation 

Date d'acceptation 
par signature 
définitive is). 
n r lettre 11) ou par 
déoOt d'un instrument 
d'acceptation (A) 
ou de ratification 

Canada 17 Deceaber 1979 s 
Karopean Economic Conmunity 17 Deceaber 1979 s 
«orvay 28 Deceaber 1979 Â 
Sweden 20 Deceaber 1979 , 

Switzerland 17 December 1979 s 
United Kingdoa of Great Britain 
and Horthern Ireland 17 Deceaber 1979 1 
(In respect of territories for 
which it has international 
responsibility except for: 
Antigua, Bermuda, Brunei, Cayman 
Islands, nontserrat, St. Kitts-Nevis, 
Sovereign Base Areas Cyprus and 
virgin Islands.) 

Onited States of America 17 December 1979 s 

! 

£ I 

Canada 
Communauté économique européenne 
Etats-Unis d'Amérigue 
Norvège 
Royaume-Oni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord 
(A l'égard des territoires pour 
lesquels il assure les 
relations internationales à 1'excep-
tion d'Antigua, des Bermudes, de 
Brunêi, des ties Calmanes, des 
îles Vierges, de Montserrat et de 
Saint-Christophe-et-Niéves et des Bases 
souveraines dans l'île de Chypre.) 
Suéde 
Suisse 

17 déceabre 1979 s 
17 déceabre 1979 Ç 
17 déceabre 1979 s 
28 déceabre 1979 1 

17 déceabre 1979 i 

20 déceabre 1979 
17 décembre 1979 £ 

Authentic texts: English, French and Spanish. 
Registered by the Director-General to,the Contracting Parties 

to.,the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on 
behalf of the Parties, on 1 July 1980 

Textes authentiques ; anglais, français et espagnol» 
Enregistré pay le Pipeeteup. général des Papti.es. contractantes 

8 l'Accord général sur les tarifs douaniep; et le cofiyyc^, 
agissant au nom des Parties. le 1er millet 1980. 

LXXXIII. Agreement on implementation of article VI of the 
General Agreement on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 
12 April 1979 

RECTIFICATION of the English text 
Effected by a procSs-verbal of rectification drawn up by 

the Director-General to the Contracting parties to the 
General Agreement on Tariffs and Traae dated 17 December 1979 
in the absence of objections thereto by the Parties. 

Certified statement was pegisteped by the Directop-General 
%o the Contracting Parties to ttte General Agreement, on 
Tariffs and jrade. acting on behalf of the Parties/ on 
1 July 1980. 

LXXXIII. Accord relatif 2 la mise en oeuvre de l'article VI 
de l'Accord général sur les tarifs douaniers et le 
commerce. Fait i Genève le 12 avril 1979 

RECTIFICATION du texte anglais 
Effectuée par procès-verbal de rectification dressé par le 

Directeur général des Parties contractantes ft l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le commence en date du 17 
décembre 1979, les Parties n'ayant pas formulé d'objections â 
cette rectification. 

La,déclaration certifiée a été enregistrée p^r le Directeup 
général des Papties contractantes,à. l'Accopd général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au pop des Parties, 
le 1er juillet 1980. 
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ACCEPTANCES ACCEPTATIONS 

Subsequently, the Agreeaent entered into force in respect 
of the following States on the thirtieth day following the 
date on which they had accepted it or acceded to it, in 
accordance with article 1b (•*): 

Par la suite, 1*Accord est entré en vigueur ft l'égard des 
Etats suivants le trentiôae jour suivant la date ft laquelle 
ils l'avaient accepté ou y avaient/adhéré, conforaéaent ft 
l'article 16, paragraphe 4 : 

Date of acceptance 
by definitive 
signature (s) or bv 
deposit of au 
instrument of 
acceptance IA) or 
of ratification 

Date de l'acceptation 
par signature 
définitive Isl 
on par le déoPt 
d'un instruaent 
d'acceptation IA1 
9? ** m m m f r p 

Finland 13 narch 1980 Pinlande 13 aars 1980 
(Hith eftect foa 12 April 1980.) (Avec effet au 12 avril 19B0.) 

Hunqary 23 April 1980 Hongrie 23 avril 1980 
(Hith effect from 23 Nay 1980.) (Avec effet au 23 mal 1980.) 

Japan 
from 23 Nay 1980.) 

25 April 1980 A Japon 
aai 1980.) 

25 avril 1980 4 
(Hith eftect from 25 Bay 1980.) (Avec effet au 25 aai 1980.) 

Brazil 
from 25 Bay 1980.) 

5 nay 1980 s Brésil 5 aai 1980 £ 
(Hith a communication. With effect 
froa b Hay 1980.) 
Aus tria 
(Hith effect froa 27 June 19B0.) 

28 aay 1980 

Certified stateaent was registered by the Dipector-General 
to the Contracting Parties to the General Agreement,on 
Tariffs and Trade, acting on behalt of the, Parties, c>n 
1 July 1980. 

(Avec coaaunication 
b mai 1980.) 

Autriche 
(Avec effet au 27 Juin 1980.) 

Avec effet au 
28 aai 1980 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes ft l'Acoord sur fjUff 
douaniers et le coaaerce. agissant an noa des Parties, le 
1er -juillet 1980. 

LXXXIV. International Dairy -A-greeaent (with annexes and 
appendix). Done at Geneva on 12 April 1979 

Came into force on 1 January 19B0 in respect of the 
following States and organization, which had accepted it by 
that date, in accordance with article VIII (3) (a): 

LXXXIV. Arrangeaent international relatif an secteur 
laitier (avec annexes et appendice)• fait ft Geadve le 12 
avril 1979 
Entré en vigueur le 1er janvier 1980 ft l'égard des Etats et 

Organisation suivants, gui l'avaient accepté ft cette date, 
conforaéaent ft l'article Vlll, paragraphe 3 a) s 

State. Organization 

Date of acceptance 
by definitive 
signature (s) oy 
upon deposit-, n* an 
instruaent of accep-
tance i A) or of 
ratification 

Etat. Organisation 

Dj»te de j'treypl 
Pfff gfrlMWff flW|»j-

M 9¥ P W flf 
d'un instrument d'ac-
ceptation 111 on de 
ratification 

Bulgaria 
European Econonlc Community 
Hungary 
Japan 
Hew Zealand 

^ Norway 
South Africa 
Sweden 
Switzerland 

*/ Onited states of Anerica 

zb December 1979 s 
17 Decenber 1979 s 
17 Deceber 1979 
17 December 1979~s 
17 December 1979 s 
17 Deceaber 1979 A 
lb Deceaber 1979 s 
20 December 1979 
17 lieceaber 1979 s 
17 Deceaber 1974 s 

iV \ 

Authentic texts: English, French and Spanish. 
Bpgistered by the Director-General to the Contracting Parties 

to.the General Agreement on Tariffs and_Trade» acting on 
behalf of the Parties, on 1 July 1980. 

r 
LXXXIV. International Dairy Igrt^a^fet (with annexes and 

appendice). Done at Geneva on 12 April 1979 

ACCEPTANCE 
Effected with the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, by 
deposit of an instruaent of accegtancet on; 
1 February 1980 
A ustralia 
(Nith effect from 1 February 1980.) 

Certified statement was registered bv the Director-General 
to the Contracting Parties to çhe General Agreement on 
Tayiffs and y radet acting on behalf of ^he Parties, on 
1 JulT 198U-

Afrique du Sud 
Bulgarie 
Coaaunauté éconoaique européenne 
Etats-Unis d'Aaérigue 
Hongrie 

f Japon 
) Nouvelle-Zélande 

Norvège 
Suéde 
Suisse 

18 déceabre 1979 £ 
26 déceabre 1979 £ 
17 décabre 1979 £ 
17 déceabre 1979 £ 
17 décembre 1979 £ 
17 décembre 1979 £ 
17 décembre 1979 £ 

décembre 1979 4 
20 décembre 1979 
17 décembre 1979 s 

Textes authentigues : anglais, français et espagn<q. 
Enregistre par le Directeur general des Parties contractantes 
â l'Accord général sur les tarifs dou»"i»fg le coaaerce. 
agissant au nom des Parties, le 1er juillet 1980. 

Arrangeaent international relatif au secteur 
laitier (avec annexes et appendice) • Fait à Genève le 
12 avril 1979 

ACCEPTATION 

Effectuée auprès du Directeur général des Parties 
contractantes » l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce. par dépOt d'un instruaent d'acceptation, le s 

1er février 1980 
Australie 
(Avec effet au 1er février 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
générai des Parties contractantes » l'Acoord générai sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au nom des Parties. 
le 1er juillet 1980. 
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RECTIFICATION Ot the French text 
Effected by a procés-veroal of rectification drawn up by 

the Director-General to the Contracting Parties to the 
General Agreement on Tariffs and Trade aated 3u April 1980 m 
the absence of objections thereto by the Parties. 

Certified statement vas registered.by the Dipecto^Geperal 
to the, contracting Parties to the GenepftjL Agreement oi> 
Tarifts jand yrade. acting on nehalt ot .̂he Papties. on 
1 July 1980. 

RECTIFICATION du texte français 
Exfectuée par procès-verbal de rectification dressé par le 

Directeur général des Parties contractantes â l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le commerce en date du 30 
avril 1980, les Parties n'ayant pas formulé d'objections â 
cette rectification• 

La déclaration certifiée a été enregistrée oar le Directeur 
générai des Parties contractantes â l'Accord général, sur Aqp 
tarifs douaniers et le commerce, agissant au poa des Partly, 
le 1er juillet 1980. 

ACCEPTANCES v u 

Subsequently, acceptances of the Arrangement vere ettectea 
by deposit with the Director-General to the Contracting 
Parties to tftc- General Agreement on Tantis and Trade ot 
instruments of ratification, as follows : 

Finland \ 3 Barch 19ao 
(Hith effect from >2~-«prrl 19»0.) 

Austria nay 1980 
(With effect from 27jdune 1*80.) 
Cprtitiyd statement wasJ: registered py the Directop^Generaj. 

to the Contracting Parties to the General Agreement on 
Tariffs ana Trade, acting on behalr ot frhe. Parties, on 1 July 
1980. 

ACCEPTATIONS 

Par la suite, l'Arrangement a été accepté par dép9t auprds 
au Directeur général des Parties contractantes â l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le coamerce d'instruments 
de ratification, comme suit : 

, u ,. .. / 
Finlande l () A 13 B U 8 19B0 
(Avec elfet au li^-a^Mr 1980.) 

Autriche 28 mai 1980 
(Avec effet au ^uin 1980.) 
La. déclaration certifiée a été enregistrée par le Directyr 

général des Parties coatpactantes 3 l'Accord ^énépaj» sur les 
tarifs douaniers et le commerce, agissant au ytoa des Partiey# 
le 1er millet 1*80. 

LXXXV. Agreement on trade in civil aircraft (with annex). 
Done at Geneva on 12 April 1979 

Came into torce on 1 January 1980 in respect of the 
following states and organization, which had accepted or 
acceded to it Dy that date, in accordance with article 9 (3): 

Uxiv. Accord relatif au coamerce des aéronefs civils (avec 
annexe) . Fait 3 Genève le 12 avril 1979 
Entré en vigueur le 1er janvier 1980 9 l'égard des Etats et 

organisation suivants, qui 1'avaient accepté ou qui y avaient 
adhéré 9 cette date, conformément 9 l'article 9, para-
graphe 3 : 

S ta te m organization 

Date ot acceptance 
DV definitive 
signature (s) 
or by deposit of 
an instrument of 
acceptance (A) f or 
ot ratification 

Etat, organisation 

Date d'acceptation 
par signature ^ftiqi-
tive ts). ou par dépQt 
d'un instrument d'accep-
tation IA). ou de 
patification 

Denmark 21 December 197* Allemagne, République 
(tilth a declaration of fédérale d* 17 décembre 1979 s 
non-application to the (Avec déclaration .) 

s 

Paeroe Inlands.) communauté économique 
European economic Community 17 December 1979 s «européenne 17 décembre 1979 s 
France 17 December 1979s banemark écemiire 1979 
Germany, Federal Republic ot 17 December 1979 s (Avec déclaration de 
(With a declaration.) non-application aux îles 

Ireland 17 December 1979 s Féroé.) 
Luxembourg 17 December 1979 s Etats-Unis d'Amérique déceabre 1979 A 

f-norway 28 December 1*79 Â France 17 décembre 1979 S 
Sweden ZU December 1*79 

1 
û « " 

0% 

Irlande 17 décembre 1979 S 
On i te d Kingdom or Great 1 

û « " 
0% 

Luxembourg 17 décembre 1979 s 
Britain and Nothern Ireland 17 December iy7* s 

1 
û « " 

0% Nor vêge 20 décembre 1979 Â 
(In respect ot the 

1 
û « " 

0% Royaume-Oni de 
territories for which it -h Urande-fctretagne et 
has international responsi- d'Irlande du Nord 17 décembre 1979 s 
bility, except tor : 
Antigua, Belize, Bermuda, 
Brunei, Cayman Islands, 
Hong Kong, Montserrat, 
St. Kitts-Nevis, sovereign 
Base Areas -Cyprus and 
Virgin Islands.) 

/United States of America 20 December 1979 A 

(A l'égard des terri-
toires pour lesquels il 
assure les relations 
internationales, 9 l'excep-
tion d'Antigua, de Belize, 
des Bermudes, de Brunei, 
de Hong-Kong, des îles 
Calmanes, des îles 
Vierges, de Bontserrat, 
ae Saint-Christophe-et-
Niéves et des Bases 
souveraines dans 
l'île ae Chypre.) 
Suéde 20 décembre 1979 

Authentic texts: English and French. 
Registered by the Dipector-General to the Contracting Parties 

to the General Agreement on Tariffs and Trade, actum on 
behalf ot the Parties, on 1 July 1*80. 

Textes authentiques s anglais et frayais. 
Enreflistpé par le Directeur général des Parties contractantes 
9 l'Accord général sur les tarifs d o M a y e t le comaerce. 
agissant au nom des Parties, le ley juillet 1980» 
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IlZir. Agreeaent on trade in civil aircraft (vith annex) . 
Done at Geneva on 12 April 1979 

Lixn. Accord relatif au coaaerce des aétonefs civils (avec 
annexe)- Fait 3 Genève le 12 avril 1979 

ACCZPTAICSS ACCEPTATIONS 

Subsequently, the Agreeaent entered into force in respect 
of the folloving States on the thirtieth day folloving the 
date on.:f]hich they had accepted it or acceded to It, in 
accordance vith article 16 («) : 

Par la suite, l'Accord est entré en vigueur ft. l'égard des 
Etats suivants le trentiêae jour suivant la date A laquelle 
ils l'avaient accepté ou y avaient adhéré, conforaéaent A 
l'article 16, paragraphe h s 

State 
Date of acceptance bv deposit 
of an instruaent of acceptance 
(A) . of approval (AA) . or 
of ratification 

patç d •apygptatJ-ofl P*I flWt 
d'un instraaent d'acceptation 
IA). d'approbation IAAI . oa 
de ratification 

19 February I960 AA 

2 April 

25April 

United Kingdoa 
of Great Britain 
and Northern Ireland 
(•ith effect froa 20 Rarch 
1980. In respect of the 
metropolitan territories.) 

Switzerland 
(Vith effect fron 2 Hay 
1980.) 

Japan 
(•ith effect froa 
2 5 Bay 1980.) 

Austria 23 June 1980 
(«ith effect froa 23 
July 1980. Nith a 
declaration.) 
Certified statement was registered bv the Director-General 

to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 1 July 
1980. 

fioyauae-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande 
du Nord 19 février 1980 AA 
(Avec effet au 20 nars 
1980. A l'égard des terri-
toires aétxopolitains.) 

Suisse 2 avril 1980 
(Avec effet au 2 aai 
1980.) 

Jaon 25 avril 1980 A 
(Avec effet au 25 aai 
1980.) 

Autriche 23 juin 1980 
(Avec effet au 23 
juillet 1980. Avec 
déclaration.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes i l'Acoord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au noa des Parties, 
le 1er -juillet 1980. 

LXXXVI. Agreeaent on interpretation and application of 
articles VI, XVI and XXIII of the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade (vith annex and notes). Done at Geneva 
on 12 April 1979 

Caae into force on 1 January 1980 in respect of the 
folloving states and organization, which had accepted or 
acceded to it by that date, in accordance vith article 
19 (»): 

LXXXVI. Accord relatif 4 l'interprétâtICQ et A l'application 
des articles VI, XVI et XXIII de l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce (avec annexe et notes)• 
Fait A Genève le 12 avril 1979 

Entré en vigueur le 1er janvier 1980 a l'égard des Etats et 
organisation suivants, gui l'avaient accepté ou y avaient 
adhéré A cette date, conforaéaent A l'article 19, para-
graphe 4 : 

State, Ofqaniza^ipB 

Pate of acceptance 
by definitive sig-
nature (s) . bv let-
ter (1) . or bv deposit 
of an instrument of 
acceptance (A) or 
ratification 

Etat, organisation 

Date d'acceptation 
par signature défini-
tive ls> . par let-
tre (i). ou par dépQt 
d'un instruaent 
d'acceptation IA) ou 
de ratification 

Brazil 28 Deceaber 1979 s Brésil 
Canada 17 December 1979 s Canada 
European Economic Conaunity 17 December 1979 s / Communauté économique européenne 

/ Horvay 28 Deceaber 1979 Â y Etats-Unis d*Amérique 
Sweden 20 December 1979 Norvège 
Switzerland 17 December 1979 s Boyaume-Oni de Grande-Bretagne 
•nited Kingdom of Great Britain et d'Irlande du Bord 
and HOrthern Ireland 17 December 1979 1 (A l'égard des territoires pour 
(In respect of the territories 

1 
lesguels il assure les 

for which it has international relations internationales 
responsibility, except for: 

11 
A l'exception d'Antigua, 

Antigua, Bermuda, Brunei, 11 des Bermudes, de Brunéi, 
Cayman Islands, Bontserrat, des fies Cabanes, des 
St. Kitts-Nevis, Sovereign îles Vierges, de Bontserrat, 
Base Areas Cyprus and Virgin de Saint-Christophe-et-Niéves 
Islands.) et des Bases souveraines dans 

/ Onited States of America 17 December 1979 (S) 1*tie de Chypre.) 
Ornguay 31 December 1979 (1) Suède 

Suisse 
Uruguay 

28 déceabre 1979 £ 
17 déceabre 1979 s 
17 déceabre 1979 £ 
17 déceabre 1979 £ 
28 déœaore 1979 A 

17 déceabre 1979 1 

Authentic texts: English. French and Spanish. 
Registered bv the Director-General to the Contracting Fatties 

to the General Agreeaent on Tariffs and Trade, acting on 
behalf of the Parties, on 1 July 1980. 

20 déceabre 1979 
17 décembre 1979 s 
31 déœaiire 1979 I 

Textes authentigues : anglais, français et espagnol. 
Enregistré par le Directeur général des parties contractantes 
A l'Accord générai sur les tarifs douaniers et le coaaerce. 
agissant au noa des Parties, le 1er m i l let 1980. 
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LXXXV1. Agreement on interpretation and application of 
articles VI, XT1 and XXIII of the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade (with annex and notes*) Done at Genera 
on 12 April 1979 

accord relatif ft l'interprétation et t Inapplication tes 
articles VI, III et XXIII de l'Accord général car lae 
tarifs douaniers et le cœnerce» Fait â Genève le 
12 avril 1979 

RECTIFICATION of the English and Spanish texts 
Effected by a procès-verbal of rectification drawn up by 

the Director-General to the Contracting Parties to the 
,< General Agreeaent on Tariffs and Trade dated 17 Deceaber 
1979, in the absence of objections thereto by the Parties. 

Certified stateaent was registered by the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Aareeaent on 
Tariffs and Trade, actiao on behalf ot the Parties, on 1 July 
1299-

KECTIFICATIOI des textes anglais et espagnol 

Effectuée par procés-rerbal de rectification dressé par le 
Directeur général des Parties contractantes i l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le cannerce en date du 
17 décentre 197», les Parties n'ayant pas focanlé ' 
d'objections ft cette rectification. 

la déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes ft l'Accord général sur las 
tarifs douaniers et le coeeerce. agissant aa no» de» Parties, 
le 1er juillet 1980. 

ACCEPTANCES ACCEPTATIONS 

Subsequently, the Agreeaent entered into force in respect 
of the following States on the date of their acceptance or 
accession, in accordance with article 19 (4): 

Par la suite, l'Accord est entré en vigaeur ft l'égard des 
Etats suivants ft la date de leur acceptation ou adhésion, 
conforaéaent ft l'article 19, paragraphe « : 

State 

Date of acceptance 
*>T d ç U n t U T e 
nature Isl or by 
deposit ot an in-
struaent ot accep-
WB9B (A) 91 <ft 
ratification 

Etat 

Date d'acceptation 
par siaaatar» défini-
tive tel ou par le î U e us 1 i ' M t W 
truaent d'accep-
tation IA1 ou de 
JEâUtiatiSl 

Finland 
(«ith effect troa 12 April 1980.) 

Jpan 
(«ith effect troa 2Î> nay 1980.) 

Pakistan 
(«ith effect froa 30 Day 19t)0.) 

Austria 
(«ith effect froa 27 June 1980.) 

Bepublic of Korea 
(«ith effect froa 10 July 1980.) 

Certified stateaent was registered by the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf ot the Parties, on 
1 

13 narch 19BU 
2S April 1980 (A) 
30 April 1980 |s) 
28 Ray 19U0 
10 June 1980 (s) 

Finlande 
(Avec effet au 12 avril 1980.) 

Japon 
(Avec effet au 2!>'»ai 1980.) 

Pakistan 
(Avec effet au 30 aai 1980.) 

Autriche 
(Avec effet au 27 juin 1980.) 

Bépubligue de Corée 
(Avec effet au 10 juillet 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Directeur 
général des Parties contractantes « l'Accord aéné rn ffT 'lf 
tarifs douaniers et le coeeerce. agissant au noa de» Partie», 
le 1er juillet 1980. 

13 nars 980 

25 avril 1980 4 

30 avril 1980 £ 

28 aai 1980 

10 juin 1980 £ 
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LXXXV1I. Agreeaent on technical barriers to trade (vith 
annexes). Done at Geneva on 12 April 1979 
Caae into force on 1 January 1980 for the following States 

and Organization, which had accepted or acceded to it by that 
date, in accordance with article 15 (t>): 

LXX1YII• Accord relatif aux obstacles techniques au coaaerce 
(avec annexes). Fait ft Genève le 12 avril 1979 
Entré en vigueur le 1er janvier 1980 â l*€gard des Etats et 

Organisation suivants, gui l'avaient accepté ou y avaient 
adhéré à cette date, caaforaéaent â l'article IS, para-
graphe 6 : 

Pate of acceptance 
by definitive sig-

ey (1) , py up9p 
deposit o £ a n ip* 
^tyopept of accept-
ance IA) or of 
ratification 

Brazil 2B Deceaber 1979 s 
Canada 17 Deceber 1979 s 
Denaark 21 Deceaber 1979 
(Except as regards its application 
to the Faeroe Islands.) 
European Economic Community 17 December 1979 s 
France 17 December 1979 s 
Germany, Federal Republic of 17 December 1979 s 
(Hith a declaration of application 
to Berlin (West) .) 
Ireland 17 December 1979 s 
Italy 17 Deceaber 1979 s 
Luxembourg 17 December 1979 s 
Nev Zealand 17 December 1979 s 

^Norway 2B December 1979 Â 
Sweden 20 December 1979 
Switzerland 17 December 1979 s 
Onited Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 17 December 1979 1 
(In respect of the territories 
for which it has international 
responsibility, except for Antigua, 
Berauda, Brunei, Cayman Islands, 
Hontserrat, St. Kitts-Nevis, 
Sovereign Base Areas Cyprus and 
Virgin Islands.) 
Onited States of America 17 December 1979 (s) 

Etat, organisation 

AUeaagne, Bépublique fédérale d' 
(Avec déclaration d'application 
d Berlin-ouet.) 
Brésil 
Canada 
communauté éconoaigue européenne 
DaneaarX 
(A l'exception de l'application 
aux fies Féroé.) 
Etats-Unis d'Aaéngue 
France 
Irlande 
Italie 
Lux en bourg 
Norvège 
Nouvelle-Zélande 
fioyauae-um de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord 
(A l'égard des territoires pour 
lesquels il assure les 
relations internationales 
â l'exception d'Antigua, 
des Beraudes, de Brunéi, des fies 
Cafaanes, des fies Vierges, de 
Hontserrat et Saint~Christophe~ 
et-Mlèves et des Bases souveraines 
dans l'fle de Chypre.) 

Suéde 
Suisse 

Date d'acçpp^ation 
par signature dflEini-
tive is) * oar let» 

<U t 99 p»r 
d'un instruaent 
d'acceptation IA> ou 
de ratification 

17 décembre 1979 g 

2B déceabre 1979 s 
17 déœabre 1979 g 
17 déceabre 1979 g 
21 déœabre 1979 

17 déceabre 1979 s 
17 déœabre 1979 g 
17 déœabre 1979 s 
17 déœabre 1979 g 
17 déceabre 1979 s 
2B déœabre 1979 ï 
17 déœabre 1979 s 
17 déœabre 1979 1 

20 déœaore 1979 
17 décembre 1979 s 

Authentic texts: English. French and Spanish. 
Begisteyed dy the Director-General to the Contracting Pgrtips 

to the General Aqyeepent on Trade and Tariffs, acting on 
behalf of the Parties, on 1 July i960. 

Textes authentigues : anglais, français et espagnol. 
Enregistré par le Directeur général des Parties contractantes 
i l'Acoord général sur les tarifs douaniers et le coaaerce. 
agissant au noa de? Parties, le 1er juillet 19B0. 

LXXXIII. Agreement on technical barriers to trade (with 
annexes). Done at Geneva on 12 April 1979 

BECTIFICATION of the English text 
Effected by a Procès-Verbal of rectification drawn up by 

the Director-General to the Contracting Parties to the 
General Agreenieut on Tariffs and Trade dated 17 Deceaber 
1979, in the absence of objections thereto by the Parties. 

Certified statement was registered bv th? Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Tradeacting on behalf of fche Parties, on 
1 July 1960. 

LX1XV11. Accord relatif aux obstacles techniques au coaaerce 
(avec annexes). Fait 2 Genève le 12 avril 1979 

BECTIFICATION du texte anglais 
Effectuée par procès-verbal de rectification dressé par le 

Directeur général des Parties contractantes â l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le coaaerce en date du 
17 déceabre 1979, les tarties n'ayant pas formulé 
d'objections â cette rectification. 

La déclaration certifié? a ftjé epfeqistfée par le Directeur 
général des Parties contractantes â l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et jie coaaerce, agissant au nop des parties» 
le 1er juillet 19B0-
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ACCEPTANCES ACCEPTATIONS 
Sub&eqiiently, the Agreeaent entered Into force in respect 

of the following States on the thirtieth day following the 
late on vhich they accepted it or acceded to it, in 
Accordance with article 15 - (6) : 

Par la suite, l'Accord est entré .en vigueur â l'égard des 
Etats suivants le trentiéae jour suivant la date ft laquelle 
ils l'avaient accepté ou y avaient adhéré, conforaéaent ft 
l'article 15, paragraphe 6 : 

aSfiS£ 

Date of acceptance 
bv definitive sig-
nature ls> or bv 
deposit of an in-
strna?fft of pcyept-
ance HI or approv-
al (AH . or of 
ratification 

Etat 

Date d'acceptation 
par signature défini-
tive isl on par le 
dBpgt d'un instru-
c t d ' accepta-
tion "» pad'approba-
t e 1**1» 9U 
ratification 

19 Febrary 1980 M 
United Xingdon of Great Britain 
and Northern Ireland 
(•ith effect froa 20 larch 1980. 
In respect of its netropolitan 
territory.) 
Finland 
(•ith effect froa 12 April 1980.) 

•angary 
(•ith effect froa 23 Hay 1980. 
•ith a declaration.) 

Japan 
(•ith effect fron 25 Ray 1980.) 

Austria 
(«ith effect fron 27 June 1980.) 

Singapore 
(•ith effect fron 3 July 1980.) 
Certified statenent was registered by the Director-General 

to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 1 July 
filii 

19 tfvrier 1980 It 

13 Barch 1980 

23 April 1980 s 

25 April 1980 4 
28 Bay 1980 

3 June 1980 £ 

Boyauae-Oni de Grande-Bretagne 
t d'Irlande du Mord 
(Avec effet au 20 aars 1980. 
A l'égard du territoire 
aétropolitain.) 
Finlande 
(Avec effet au 12 avril 1980.) 

Hongrie 
(Avec effet au 23 aai 1980. 
Avec déclaration.) 

Japon 
(Avec effet au 25 aai 1980.) 

Autriche 
(Avec effet au 27 juin 1980.) 

Singapour 
(Avec effet au 3 juillet 1980.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée Par le Directeur 
général des Parties contractantes ft l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au non des Partie», 
t? H t 1<4U«jt 19»0t 

13 aars 1980 

23 avril 1980 £ 

25 avril 1980 A 

28 aai 1980 

3 juin 1980 £ 

UXXTIII. Arrangenent regarding bovine aeat. concluded at 
Geneva on 12 April 1979 

Cane into force on 1 January 1980 in respect of the 
following States and Organization, vhich had accepted it by 
that date, in accordance with article VI (3) : 

UXXV1II. Arrangenent relatif ft la viande bovine, conclu ft 
Genève le 12 avril 1979 

Entré en vigueur le 1er janvier 1980 ft 1'égara des Etats et 
Organisation suivants, gui l'avaient accepté ft cette date, 
conforaéaent ft l'article VI, paragraphe 3 : 

State. Organization 
9f accqptflncç fry 

definitive signature Is). 
by letter 111 or by deposit of 
an instruaent of accept-
ance I A) . or of 
Iff tj^f cation 

Etat, organisation 

U-" 

Date d'acceptation par 
sj.<ro»tine d é t j g ^ v g (fr) . 
par lettre 111 • ou par dépCt 
d'un instruaent d'accepta-
tion IA> . ou de 
ratification 

Brazil 28 Deceaber 1979 s Brésil 28 déceabre 1979 £ 
Bulgaria 26 Deceaber 1979 § 

X 
Bulgarie 26 déceabre 1979 i 

Canada 17 Deceaber 1979 s ai X Canada 17 déceabre 1979 £ European Econoaic 
1979 s V Coaannauté éconoaique 

Coanunity 17 Deceaber 1979 s européenne 17 déceabre 1979 a s 
Hungary 17 Deceaber 1979 s + 3, Hongrie 17 déceabre 1 9 7 9 s Japan 17 Deceaber 1979 s + 3, Japon 17 déceabre 1979 £ 
•ew Zealand 17 Deceaber 1979 s Nouvelle-Zélande 17 déceabre 1979 s 

• Norway 28 Deceaber 1979 A Norvège 28 déceabre 1979 A 
South Africa 18 Deceaber 1979 s Afrigue du Sud 18 déceabre 1 9 7 9 i 
Sweden 20 Dçceaber 1979 Suéde 20 déceabre 1979 
Switzerland 17 Deceaber 1979 s Suisse 17 déceabre 1979 £ 
Oaited Kingdoa of Great 

1979 s 
Boyauae-Oni de Grande 

Britain and Northern Bretagne et d'Irlande 
Ireland 17 Deceaber 1979 1 du Nord 17 déceabre 1979 1 (In respect of Belize.) 

1979 1 
(A l'égard de Bélize.) 

i/United States of Aaerica 17 Decenber 1979 £ Etats-Onis d'Aaérique 17 déceabre 1979 s 
Authentic teztsî English. French and Spanish. 
Registered bv the Director General to the contracting Parties 

to the General Agreeaent on Tariffs and Trade, acting on 
behalf of the Parties, on 1 July 1980. 

Tflt?" i m ) ? ? * - français et espagnol. 
Enregistré par le Directeur général des Parties contractantes 

ft i'ACffpyd général sur les tarifs douaniers et le coaaerce. 
agissant au noa de» Parties, le 1er juillet 1980. 
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LIIXVIII. Arrangeaent regarding bovine neat. Done at Geneva LXIIVIII. Arrangeaent relatif t la viande bovine. Signé • 
on 12 April 1979 Genève le 12 avril 1979 

ACCEPTANCES 
Subsequently, the Arrangeaent entered into force in respect 

of the* following States on the date of their acceptance, in 
accordance with article VI (3): 

ACCEPTATIONS 

Par la suite, 1 'Arrangeaent est entrS M vigueur * 1'égard 
des Etats suivants A la date de lear acceptation, 
confornéaent t 1 "article VI, paragraphe 3 : 

State 

Date of acceptance bv 
definitive signature ts). 
by letter tl) or bv deposit 
of an instrument of 
ratification 

Etat 

Date .d'acceptation par 
signature définitive 1st , 
par lettre 111 oa par dépôt 
d'nn instruaent da 
ratification 

Australia 
Finland 
Austria 
Uruguay 

1 February 
13 flarch 
26 Hay 
16 June 

1980 i 
1980 
1980 
1980 s 

Authentic texts: English. French and Spanish. 
Certified statement was registered by the Dipector-Geeral to 

the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs 
and Trade- acting on behalf of the Parties, on 1 July 1980. 

Australie 
Finlande 
Autriche 
Uruguay 

1er février 
13 mars 
28 mai 
16 juin 

1980 i 
1980 
1980 
1980 S 

Textes authentigues : anglais, français et espagnol. 
La déclaration certifiée a té enregistrée par le Pirmcfar 

général des Parties contractantes A l'Accord général sat 
les tarifs douaniers et le comaerce. agissant mm nom des 
Parties, le 1er millet 1980. 

LXXXI1. Agreement on import licensing procedures. Done at 
Geneva on 12 April 1979 

Cane into force on 1 January 1980 in respect of the 
folloving States and Organization, which had accepted it or 
acceded to it by that date, in accordance with article 5 (3): 

LXXXIX• Accord relatif aux procédures en natiére de liceaaas 
d'iaportation. Fait A Genève le 12 avili 1979 

Entré en vigueur le 1er Janvier 1980 A l'égard des Etats et 
Organisation suivants, qui l'avaient accepta oa y avaient 
accédé A cette date, conforaéaent A l'article 5, para-
graphe 3 : 

State» Organization 

Date of acceptance bv 
definitive'signature (s), 
by letter 11) or bv deposit 
of an instrument of accep-
tance IAl or of 
ratification 

Etat. Organisation 

Date d'acceptation par 
ri W i r t Iffffi-

m t p u trt-tre 111 oa mar dépQt 

de ratification 
JM 9» 

Canada 
Buropean Economic Community 
•ew Zealand 

^Norway 
South Africa 
Sweden 
Switzerland 
Onited Kingdon 
of Great Britain 
and Northern Ireland 
(In respect of the 
territories for which 
it has international 
responsibility except for: 
Antigua, Bernuda, 
Brunei, Cayaan Islands, 
nontserrat, 
St. Kitts-Nevis, 
Sovereign base Areas 
Cyprus and Virgin Islands 
Islands.) 

i/Onited States of Anerica 

17 Deceaber 
17 December 
17 December 
28 Decenber 
18 Deceaber 
20 Decenber 
17 Deceaber 

1979 s 
1979 s 
1979 s 
1979 A 

1979 s 
1979 
1979 s 

17 Deceaber 1979 1 

17 Deceaber 1979 s 

Authentic texts: English. French and Spanish. 
Beglstered by the Director-General to the Contracting Parties 

to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on 
behalf of the Parties, on 1 July 1980. 

17 décembre 1979 1 

Afrique du Sud 1b décembre 1979 £ 
Canada 17 déœabr 1979 £ 
Communauté éconoaique européenne 17 déceabre 1979 £ 

n h Etats-Onis d'Amérique 17 déœabre 1979 £ 
Norvège 28 décembre 1979 £ 
Nouvelle-Zélande 17 déceabre 1979 £ 
Hoyauae-Oni de Grande-Bretagne 

-f Js et d'Irlande du Nord 
(A l'égard des territoires pour 
lesquels il assure les 
relations internationales, 
A l'exception d'Antigua, des 
Beraudes, de Brunéi, des 
Iles Caimanes, des fies 
Vierges, de Hontserrat, 
de Saint-Christopke et 
•lèves et des Bases 
souveraines dans l'Ile 
de Chypre.) 

Suéde 20 décembre , 1979 
Suisse 17 décembre 1979 £ 

Textes authentiques : anglais, français et espagnol. 
Enregistré par le Directeur géaéral des Parties ff«rtHftfl»W 
A l'Accord général sur les tarifs douaniers et le comaerce. 
agissant au non des Parties, le 1er juillet 1980. 
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LIXXIX. Agreeaent on inport 'licensing procedures* Done at 
Geneva on 12 April 1979 

LXX1II1. Accord relatif Â la nise en oeuvre de l'article VI 
de l'Accord général sur les tarifs douaniers et le 
coaaerce. Fait & Genève le 12 avril 1979 

ACCEPTANCES 
Subsequently, the Agreeaent entered into force in respect 

of the following states on the thirtieth day following the 
date on which they accepted it or acceded to it, in 
accordance with article 5 (3) : 

ACCEPTATIONS 

Par la suite, l'Accord est entré en vigaeur < l'égard des 
Etats suivants le trentiéae jour suivant la date â laquelle 
ils l'avaient accepte ou y avaient adhéré, conforaéaent • 
l'article 5, paragraphe 3 : 

State 

Date of acceptance 
bv definitive sig-
nature isi or by depos-
it of an instruaent of 
acceptance IA) or ot 
ratification 

Etat 

Data d'acceptation 
par signature défini-
tive Is) ou par dépôt 
d'un instruaent 
d'arçepttUpg t») 
ou de ratification 

Hungary 
(«ith effect froa 20 Pebruary 1980.) 

Australia 
(«ith effect foa 26 Rarch 1980.) 

Finland 
(«ith effect froa 12 April 1980.) 

Japan 
(«ith effect troa 25 nay 1980.) 

Austria 
(«ith effect froa 27 June 1980.) 
Certified stateaent was registered bv the Director-General 

to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 
1 July 1980. 

21 January 1980 S 

25 February 1980 A 

13 Rarch 1980 
25 April 1980 A 

20 Bay 1980 

Hongrie 
(Avec effet au 20 février 1980. 

Australie 
(Avec effet au 26 ears 1980.) 

Finlande 
(Avec effet au 12 avril 1980.) 

Japon 
(Avec effet au 25 aai 1980.) 

Autriche 
(Avec effet au 27 juin 1980.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 

général des Parties contractantes â l'Accord général sur lea 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au non des Parties. 
le 1er juillet 1980. 

21 janvier 1980 £ 

25 février 1980 A 
13 aars 1980 
25 avril 1980 A 
28 aai 1980 

IC. Geneva (1979) Protocol to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade (with annex)• Done at Geneva on 3u June 
1979 
Caae into force on 1 January 1980 for the following States 

and organization, which had accepted it by that date, in 
accordance vith paragraph 5 (b) : 

XC. Protocole de Genève (1979) annexé » l'Accord général sur 
les tarifs douaniers et le coaaerce (avec annexe) • Fait â 
Genève le 30 juin 1979 
Entré en vigueur le 1er janvier 1980 t l'égard des Etats et 

Organisation suivants, qui l'avaient accepté à cette date, 
conforaéaent au paragraphe 5, section b : 

State. Organization 

Date of acceptance bv 
definitive signature Is). 
or bv deposit of an instruaent 
of acceptance IA). or 
of ratification 

Etat. Organisation 

Date d'acceptation par 
signature définitive Is) 
ou par dépQt d'un instruaent 
d'acceptation IA). ou 
de ratification 

Argentina 
Austria 
Denaark 
(With regard to the products 
subject to the régiae ot the 
European Coal and Steel 
Coaaunity and except 
as regards its appliation 
to the Faeroe Islands.) 
European Econoaic Coaaunity 
(For authentication ot the 
Protocol and ot the 
schedules of tariff 
concessions annexed 
thereto, and subject 
to conclusion by the 
European Coaaunities 
in accordance with the 

11 July 1979 
28 Deceaber 1979 
21 Deceaber 1979 

17 Deceaber 1979 A 

Afrique du Sud 
Argentine 

, / Autriche 
Conaunauté écononique 
européenne 
(Pour authentification du 
Protocole et des listes de 
concessions tarifaires y 
annexées, et sous réserve 

$ Vâ de conclusion par les 
O h coaaunautés européennes 

) conforaéaent aux procédures 
i J? en vigueur.) 

Daneaark 
(A l'égard des produits 
souais au régiae de la 
conaunauté européenne 
du charbon et de l'acier 
et sauf en ce gui concerne 

18 déceabre 
11 juillet 
28 déceabre 

1979 £ 
1979 £ 
1979 

17 déceabre 1979 A 

Prance 17 Deceaber 1979 S son application aux 
»! un gar y 17 Deceaber 1979 s ries Féroé.) 
Ireland 17 Deceaber 1979 s Etats On is d*Améngue 20 déceabre 
Italy 17 Deceaber 1979 s France 17 déceabre 
Jamaica 12 Deceaber 1979 s Hongrie 17 déceabre 
Luxenbourg 17 Deceaber 1979 s Irlande 17 déceabie 
Netherlands 17 Deceaber 1979 s Italie 17 décembre 
(For the Kingdom in Jaaalgue 12 déceabre 
Europe only.) Luxembourg 17 décembre 

New Zealand 17 Deceaber 1979 s Norvège 28 déceabre 
i/ Nor way 28 Deceaber 1979 Nouvelle-Zélande 17 décembre 
South Africa 18 December 1979 s Pays-Bas 17 décembre 
Sweden 20 Deceaber 1979 (pour le Boyauae en 
Switzerland 17 Deceaber 1979 Europe seulement.) 

20 décembre J United states of America 20 Deceaber 1979 A Suéde 20 décembre 
suisse 17 décembre 

Authentic texts of the Protocol: Enalish and French* Textes authentiaues du Protocole : analais 

21 déceabre 1979 

1979 A 
1979 i 
1979 s 
1979 £ 
1979 s 
1979 s 
1979~s 
1979 
1979 s 
1979 s 

1979 
1979 

Authentic texts of the annexes; English. French and Spanish. 
as specified in each annexed schedule. 

Registered by the Director General to the contracting Parties 
to the General Agreeaent on Tariffs and Trade, acting on 
behalf of the Parties, on 1 July 1980. 

et français 

espagnol, coaae indiqué dans chague liste annexée. 
Enregistré par le Directeur général des Parties contractantes 

a l'Accord générai sur les tarifs 1? rerW>ref-
agissant au noa des Parties, le 1er millet 1980. 
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(C. Genera (1979) Protocol to the General Agreeaent. on XC. Protocole de Genève (1979) annexé S l'Accord général sur 
Tariffs and Trade. Done at Geneva on 30 June 1979 les tarifs douaniers et le coaaece. Fait A Genève le 30 

Juin 1979 

ACCEPTANCES 

Subsequently, the Protocol entered into force in respect of 
the folloving states on the date of their acceptance, in 
accordance «ith paragraph 5 (b), except for Japan, as 
indicated hereafter: 

ACCEPTATIONS 

Par la suite, le Protocole est entré en vigueur A l'égard 
des Etats suivants A la date de leur acceptation, 
conforaéaent au paragraphe 5 b) , A l'exception da Japon, 
coaae Indiqué ci-après : 

State 
Date of acceptance bv letter 
111 or bv deposit of an in-
f t C T P m P f aççeptyBç9 |>| 
or approval IAA) or of 
ratification 

Etat 

Date d'acceptation par 
lettre 11» ou par dflpflt d'an 
*?'rtr°"'ft d'acceptation «A) 
ou d'approbation IAA) on de 
ratification 

19 February 
13 Rarch 
27 Harch 

IS April 
25 April 

1980 A& 
1980 
1980 1 

1980 
1980 A 

Onited Kingdon of Great 
Britain and Northern 
Ireland 

Finland 
Netherlands 
(In respect of the 
•etherlnds Antilles.) 

Iceland 
Japan 
(•ith effect froa 
26 April 1980, in 
accordance vith a 
declaration to that effect.) 

Certified statement was registered bv the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 1 July 
1980. 

19 février 
13 aars 
27 ears 

15 avril 
25 avril 

1980 AA 
1980 
1980 01 

1980 
1980 A 

Hoyauae-Oni de Grande-
Bretagne et d'Irlande 
du lord 

Finlande 
Pays-Bas 
(A l'égard des Antilles 
néerlandaises.) 
Islande 
Japon 
(Avec effet au 2b avril 
1980, aux teraes d'une 
déclaration A cet effet.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes A l'Accord général sur les 
tarifs doaaniers et le coaaerce. agissant au noa des Parties, 
le 1er millet 1980. 

XC. (a). Protocol suppléaentary to the Geneva (1979) Protocol 
to the General Agreeaent on Tariffs and Trade (vith annex)• 
Done at Geneva on 22 Novenber 1979 

Caae into force on 1 January 1980 far the folloving States 
and Organization, which had accepted it by that date, in 
accordance vith paragraph 5 (b)• Acceptances were effected 
as indicated: 

XC. a) . Protocole additionnel au Protocole de Genève (1979) 
annexe A l'Accord général sur les tarifs douaniers et le 
coaaerce (avec annexe) . Fait A Genève le 22 noveabre 1979 

Entré en vigueur le 1er Janvier 1980 A l'égard des Etats et 
organisation suivants, gai l'avaient accepté A cette date, 

/ conforaéaent au paragraphe 5, alinéa b)/. Les acceptations 
ont été effectuées coaae suit : 

Doainican Bepublic 
European Econonic 
Coanunity 
Indonesia 

P8*9 o f acceptance fry 
definitive signature 

23 Noveaber 1979 
17 Dece 
20 Dece 

iber 1979 
iber 1979 

Authentic texts of the Protocol: English and French. 
Authentic texts of the annexes: English. French and Spanish. 

ns specified in each annexed schedule. 
•ooistered bv the Director-General to the Contracting Partes 

to the General Agreeaent on Tariffs and Trade, acting on 
t f W f tt"? oa 1 M l 1i»Wt 

Etat, organisation 

Coaaunauté éconoaique 
européenne 

Indonésie 
Bépublique doainicaine 

Date d'acceptation par 
signature définitive 

17 déceabre 1979 
20 déceabre 1979 
23 noveabre 1979 

Textes authentigues du Protocole : an<p»i« ft français. 
Textes autheatigues : anglais, français et 

c?irr ^ pdiung dans chague liste 
annexéejjEnreqistré par le Directeur général des Parties 
contractantes A l'Accord général sur les tarifs douaniers 
et le coaaerce, agissant au noas des Parties, le 1er 
Juillet 1980. 
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XC. (a)• Protocol supplementary to the Geneva (1979) Protocol 
to the General Agreeaent on Tariffs and Trade. Done at 
Geneva on 22 November 1979 

ACCEPTANCES 
Subsequently, the Protocol entered into force in respect of 

the following States on the date of their acceptance, in 
accordance with paragraph 5 (b) . Acceptances were effected 
as indicated : 

Protocole additionnel au Protocole de Genève (1979) annex* â 
l'Accord général sur les tarifs douaniers et le coaaerce. 
Fait 2 Genève le 22 noveabre 1979 

ACCEPTATIONS 

Par la suite, le Protocole est .entré en vigueur â l'égard 
des Etats suivants â la date de leur acceptation, 
conforaéaent au paragraphe 5, alinéa b). Les acceptations 
ont été effectuées coaae suit : 

Date of acceptance bv 
definitive signature Is) 
or by deposit of an instruaent 
of acceptance (A) or of 
ra tification 

Dated'acceptation par 
signature définitive te) oa 
par dépgfr instrument 
d'acceptation fA) ou de 
ratification 

Australia 
India 
Malaysia 
Peru 
Singapore 
Uruguay 

31 Rarch 
24 April 
16 June 
8 Februay 
1 February 

16 June 

1980 s 
1980 A 
1980 s 

1980 s 
1980" 
1980 s 

Certified statement was registered bv the Pirectoy-General 
%o the Contracting Parties to the General Agreement on 
Tariffs and Trade^ acting on behalf of the Parties, on 1 July 
1980. 

Australie 
Inde 
Malaisie 
Pérou 
Singapour 
Uruguay 

31 aars 1980 s 
24 avril 1980 A 
16 juin 1960 g 
8 février 1980 g 
1er février 1980 
16 juin 1980 s 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes t l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le çoeaerce. agissant an non des Partes, 
le 1er juillet 1980. 

Ho. 14696. Agreement concerning the La-tin American Faculty 
of Social, sciences (FLACSO) constituting modification of 
the Agreement of 18 June 1971. Concluded at Quito on 30 
April 1975 

Protocol of amendment of the above-mentioned Agreement. 
Signed at San José on 6 June 1979 

Came into force on 8 June 1979, the date on which it was 
approved by two thirds of the meaber States during the Second 
Extraordinary Session of the General Assembly of the FLACSO 
held in San José from 5 to 8 June 1979, in accordance with 
article XIII. The Protocol was approved by the folloving 
States: n * 

Bolivia 
Costa Hica 
Cuba 
Ecuador 
Panama 

Authentic text: Spanish. 
Registered, by the United Nations Educational^,Scientific and 

Cultural Organization on f July 1980. 

No. 8638. Vienna Convention on Consular Relations. Done at 
Vienna on 24 April 1963 

RATIFICATION 
Instrument deposited on: 

2 July 1980 
Finland 
(Vith effect from 1 August 1980. Hith reservation and 

d eclarations.) 

Registered ex officio on 2 July 1980. 

No 14696. Accord sur la Faculté latino-américaine de 
sciences sociales (FLACSO) constituant aodification de 
l'Accord du 18 juin 1971. Conclu 2 Quito le 30 avril 1975 

Protocole d'aaendeaent de l'Accord susmentionné. Signé â San 
José le 8 juin 1979 
Entré en vigueur le 8 juin 1979, date A laquelle il a été 

approuvé par deux tiers des Etats aeabres réunis poar la 
Deuxièae session extraordinaire de l'Asseablée générale de la 
Faculté qui s'est tenu 2 San José du 5 au 8 juin 1979, 
conforaéaent 2 l'article XIII. Le Protocole a été approuvé 
par les Etats suivants : 

Bolivie 
Costa Rica 
Cuba 
Equateur 
Panama 

Texte authentique s, espagnol. 
Enregistré par l'Organisation d^s Nations.Oni.es pour 
l'éducation, la science et la culture le 1er juillet 1980. 

No 8638. Convention de Vienne sur les relations 
consulaires. Faite 2 Vienne le 24 avril 1963 

BATIFICATION 
jqstruaent déposé le : 

2 juillet 1980 
Finlande 
(Avec effet au 1er aoQt 1980. Avec réserve et 

déclarations.) 

Enregistré d'office le 2 juillet 1980. 

No. 8639. Optional Protocol to the Vienna Convention on 
Consular Belations concerning Acquisition of Nationality. 
Done at Vienna on 24 April 1963 

BATIFICATION 
Instrument deposited on: 

2 July 1980 
Finland 
(Hith effect froa 1 August 1980. Kith reservation and 

declarations.) 
Registered ex officio on 2 July 1980. 

No 8639. Protocole de signature facultative 2 la Convention 
de Vienne sur les relations consulaires, concernant 
l'acquisition de la nationalité. Fait 2' Vienne le 24 avril 
1963 

BATIFICATION 
Ipstruaent déposé le : 

2 juillet 1980 
Finlande 
(Avec effet au 1er aoftt 1980. Avec réserve et 

déclarations.) 
Enregistré d'office le 2 juillet 1980. 
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NO. 8640. optional Protocol to the Vienna Convention on 
Consular Relations concerning the Compulsory Settienent of 
Disputes. Done at Vienna on 24 April 1963 

RATIFICATION 
Instrument deposited on; 

2 July 1980 
Finland 
(Vith effect from 1 August 1980. vith reservation and 

declarations.) 
Registered ex officio on 2 July 1980. 

No 8640. Protocole de signature facultative â la Convention 
de Vienne sur les relations consulaires, concernant le 
règlement obligatoire des différends. Pait ft Vienne le 
24 avril 1963 

RATIFICATION 

Instrument déposé le y 

2 juillet 1980 
Finlande 
(Avec effet au 1er aofit 1980. Avec réserve et 

déclarations•) 

Enregistré d'office le 2 juillet 1980. 

No. 3822. Supplementary Convention on the Abolition of 
Slavery, the Slave Trade and Institutions and Practices 
Similar to Slavery. Done at the European Office of the 
United Nations at Geneva, on 7 September 1956 

ACCESSION 
Instrument deposited ons 

8 July 1980 
Togo 
(Vith effect from 8 July 1980.) 

Registered ex officio on 8 July 1980. 

No 3822. Convention supplémentaire relative â l'abolition 
de l'esclavage, de la traite des esclaves et des insti-
tutions et pratiques analogues â l'esclavage. Faite A 
l'Office européen des Nations Onies, â Genève, le 7 
septembre 1956 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

8 juillet 1980 
Togo 
(Avec effet au 8 juillet 1980.) 

Enregistré d'office le 8 millet 1980. 

No. 8291. Agreement between the Kingdom of the Netherlands 
and the Federal Republic of Germany concerning the merging 
of frontier control operations and the establishment of 
joint and transfer railway stations at the 
Netherlands-German frontier. Signed at The Hague on 30 Bay 
1958 

Exchange of notes constituting an agreement concerning the 
merging ot frontier control operations at the Coevorden 
railway, in Netherlands territory, pursuant to article 1 of 
the above-mentioned Agreement. Bonn, 25 September 1979 

Came into force on 1 October 1979, in accordance with the 
provisions ot the said notes. 

Authentic texts: ' Dutch and German. 
Registered bv the Netherlands on 8 July 1980. 

No 8291. Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la 
.y République fédérale d'Allemagne concernant la juxtaposition 

des contrôles et la création de gares communes ou de gares 
d'échange 2 la frontière néerlando-alleaande. Signé ft 
La Haye le 30 mai 1958 

|3>' 
Echange de notes constituant un accord concernant la 
juxtaposition des contrôles ft la gare de Coevorden, en 
territoire néerlandais, en application de l'article 1 de 
l'Accord susaentionné. Bonn, 25 septeabre 1979 
Entré en vigueur le 1er octobre 1979, conforaéaent aux 

dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : néerlandais et allemand. 
Enregistfé pay les Pays-Bas le 8 millet 1980. 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
Arrangement of 22 February and 15 June 1966 confirmed by 
the Agreement concluded by an Exchange of notes of 19 and 
29 September 1966 pursuant to article 1 of the 
above-mentioned Agreement of 30 Hay 1958. Bonn, 19 
February 1980 

Came into force on 1 narch 1980, in accordance vith the 
provisions of the said notes. 

authentic texts: Dutch and German. 
Registered bv the Netherlands on 8 July 1980. 

Echange de notes constituant un accord modifiant 
i l'Arrangement des 22 février et 15 juin 1966 entériné par 

3 l'Accord conclu par Echange de notes des 19 et 29 septeabre 
1966, en application de l'article 1 de l'Accord 

y/ susmentionné du 30 mai 1958. Bonn, 19 février 1980 

Entré en vigueur le 1er mars 1980, conforaément aux 
dispositions desdites notes. 
Textes authentiques j néerlandais et aIleaand. 
Enregistré par les Pays-Bas le h in-»ii«*r 

Exchange of notes constituting an agreement concerning the 
merging of frontier control operations at the , 
Valdfeucht/Bchterbosch frontier, in German territory, '/ 
pursuant to article 1 of the above-mentioned Agreement of | 
30 aay 1958. Bonn, 28 March 1980 
Came into force on 1 April 1980, in accordance vith the 

provisions of the said notes. 

authentic texts: Dutch and German. 
Registered by the Netherlands on 8 July 1980. 

Echange de notes constituant un accord concernant la 
juxtaposition des contrôles d la frontière ft 
Naldfeucht/Echterbosch, en territoire allemand, en 
application de l'article 1 de l'Accord susaentionné du 3 
mai 19 58. Bonn, 28 mars 1980 

Entré en vigueur le 1er avril 1980, conformément aux 
dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : néerlandais et allemand. 
Enregistré par les Pays-Bas le 8 juillet 1980. 
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No. 9432. Convention on the service abroad of judicial and 
extrajudicial documents in civil or coaaercial natters. 
Opened for signature at The Hague on 15 November 1965 

DESIGNATION of new authorities 
Notification e^feçted vith the Government of the 

Netherlands ons 
10 June 1980 
Onited Kingdom of Great-Britain and Northern Ireland 
Çjpptified statement vas registered bv the Netherlands on 

8 July 1980. 

Bo 9432. Convention relative ft la signification et ft la 
notification â l'étranger des actes judiciaires et 
extrajudiciaires en matière civile ou coaaerciale. ooverte 
S la signature â La Haye le IS noveabre 1965 

DESIGNATION de nouvelles autorités 
Notification effectuée auprès du Gouvernement néerlandais 

10 juin 1980 
fioyauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du lord 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pava-Bas 

le 8 juillet 1980. 

lo. 12140. convention on the taking of evidence abroad in 
civil or coaaercial matters. Opened for signature at 
The Hague on 18 narch 1970 

DESIGNATION of oev authorities 
notification,effected vith the Government of the 

^gtherlands ons 
10 June 1980 
Onited Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
Çertified statement vas registered by the Netherlands on 

8 July 1980. 

No. 16200. International Sugar Agreement, 1977. concluded 
at Geneva on 7 October 1977 

RATIFICATION 
jflstrument deposited on; 

8 July 1980 
Paraguay 
(Hith effect from 8 July 1980.) 

ftqgistered ex officio on 8 July 1980. 

No 12140. Convention snr l'obtention des preuves â 
l'étranger en matière civile ou coaaeràale. Ouverte t 1a 
signature ft La Haye le 18 Bars 1970 

DESIGNATION de nouvelles autorités 
Notification effectuée auprès du,Gouyep>eqept pfreyland^jy 

10 juin 1980 
Boyauae-Uni de Grande—Bretagne et d'Irlande du lord 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pava-Bas 

le 8 juillet 1980. 

No 16200. Accord international de 1977 sur le sucre. 
Conclu ft Genève le 7 octobre 1977 

RATIFICATION 
Instrument déposé le : 

8 juillet 1980 
Paraguay 
(Avec effet au 8 juillet 1980.) 

Enregistré d'office le 8 juillet 1980. 

No. 14583. Convention on wetlands of international 
importance especially as vaterfovl habitat, concluded at 
Raasar, Iran, on 2 February 1971 

ACCESSION 
instrument deposited witfr tftg Director-General of the 

y^ted Nations Educational,, scientific and Cultural 
Organization on: 

17 June 1980 
Japan 
(Hith effect from 17 October 1980.) 

Certified statement vas registered by the Unitgd Natifs 
Educational, scientific and Cultural Organization on 9 July 
1980. 

No 14583. Convention relative aux zones hoeides 
d*importance internationale particulièreaent coaae habitats 
de la sauvagine. Conclue t Baasar (Iran) le 2 février 1971 

ADHESION 
Instruaent déposé auprès du Diyçctfruy qflnÇçal,dç 

l'Organisation des Nations Onies pour l'éducation, la science 
et la cyltyye le : 
17 juin 1980 
Japon 
(Avec effet au 17 octobre 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Onies pour l'éducation» la science 
et la culture le 9 juillet 1980. 

DEFINITIVE SIGNATURE 
affixed on: 

20 June 1980 
Morocco 
(Hith effect from 20 October 1980.) 

Ceytififtd statement vas,registered by the Onited Nations 
Educational, scientific and, Cultural Organization on 9 July 

SIGNATURE DEFINITIVE 
Apposée le : 

20 juin 1980 
Haroc 
(Avec effet au 20 octobre 1980.) 

La déclaration certifiée,a .été, istréç par 
l'Organisation des, Nations Onies pour l'éducation, la scjqpce 
et la culture le 9 juillet 1980. 
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•o. 18829. Agreeaent between Spain and the Bepublic of 
Panaaa on social co-operation, signed at Panana on 27 
Deceaber 1966 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to the 
above-aentioned Agreeaent. Panaaa, 29 October 1970 and 20 
January 1971 q' 
Cane into force on 20 January 1971 by the exchange of the 

said notes. 
Authentic texts Spanish. 
Heqistered bv Spain on 11 July 1980. 

•o 18829. Accord entre 1 •Espagne et la Bépablique du Paaana 
relatif t la coopération dans le dosai ne social. Sigaé i 

^ y Panaaa le 27 déceabre 1966 

r jr i Echange de notes constituant un accord relatif S 1 •Accord 
! Ï J 1 susaentionné. Paaaaa, 29 octobre 1970 at 20 janvier 1971 

\b 

Entré en vigueur le 20 janvier 1971 par 1 "échange des dites 
notes. 
texte authentique ; espagnol. 
Enregistré par !• Espagne le 11 juillet 1990. 

On page 440. replace the entries under NO. 
following entry: 

18967 by the 

Ûtâf^'cœit i\Jp , 

A la page n o . remplacer les entrées sous le KO 18367 par 
l'entrée suivante : 

fo 
ac 

AS 
i£ 

No. 18967. Agreeaent between the Spanish State and the 
Federal Republic of Qeraany or unemployment insurance. 
Siyied at Bonn on 20 April 1966 

Agreement or the application of the above-aentioned 
Agreeaent. Signed at Bonn on io Noveaber 1967 

Came into force on 26 March 1968, the date on which the 
Government of Spain received notification from the Government 
of the Federal Republic of Geraany of tne completion of the 
required internal procedures with retroactive effect fro" l 
December 1967. the date of entry into force of the Agreeaent 
of 20 April 1966, in accordance with article 12. 

No 18967. Accord entre l'Etat espagnol et la République 
fédérale d'Alleaagne relatif à 1'assurance-chômage. Signé 
à Bonn le 20 avril 1966 

Accord relatif à l'application de l'Accord susaentionné. 
Siyié à Bonn le 10 novembre 1967 

Entré en vigueur le 26 nars 1968, date à laquelle le 
Gouvernement espagnol a reçu notification du Gouvernement de 
la République fédérale d'Allemagne de l'accomplissement des 
procédures internes requises, avec effet rétroactif au 1er 
décembre 1967, date de l'entrée en vigueur de l'Accord du 20 
avril 1966, conforaéaent à l'article 12. 

Authentic texts: Spanish and Geraan. 
Registered bv Soaln on 11 July 1980. (£&£: 
number in part 1. ) 

Also see same 
Testes authB"t'nu« ; espagnol et allmand, 
Enregistré par l'Espacne le 11 juillet 1980. (yctfi : Voir 
aussi aéme numéro en partie I.) 

Ho. 52. Constitution of the United Dations Educational, 
Scientific and Cultural Organisation. Signed at London on 
16 Hoveaber 1945 

No 52. Convention crMant une organisation des Hâtions Dales 
pour l'Education, la Science et la Culture. Signée t 
Londres le 16 novenbre 19*5 

ACCEPTANCE 
Instruaent deposited with the Governaent of the Pnited 

Kingdoa of Great Britain and northern Ireland on: 

9 January 1979 
Doninica 
(•ith effect froa 9 January 1979.) 

Certified stateaent was registered by the Pnited Kingdoa of 
Great Britain and northern Ireland on 1» July 1980. 

ACCEPTATION 
Instrument déposé anprés du Gottverneaent du Boyauae-Pal to 

grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le 8 

9 janvier 1979 
Don inique 
(Avec effet au 9 janvier 1979.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Boyauae-Onl de Sraqde-Bretagne et d'Irlande du Bord le 
.1" 1999, 

ACCEPTANCE 
Instruaent deposited with the Governaept of the Pnited 

Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland on: 
29 Noveaber 1979 

Equatorial Guinea 
(With effect froa 29 Noveaber 1979.) 

Certified stateaent was registered by the Pnited Kingdoa of 
Great Britain and Northern Ireland on 11 July 1980. 

ACCEPTATION 
Instruaent déposé auprès dn Gouverneaent du Boyauae-Cni da 

Grande-Bretagne et d'Irlande da lord le : 
29 noveabre 1979 

Guinée équatoriale 
(Avec effet au 29 noveabre 1979.) 

La déclaration certifiée a été enrealstréepar le 
Bovauae-nnl de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le 
i* î y u m ijjël 
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Wo. 162. Agreeaent between the Government of the United 
Kingdom and the Royal Swedish Government relating to air 
services. Signed at London on 27 November 1946 

TERMINATION 
Notification received by..th^. Government of the United 

Kingdom; of Great, Britain and Northern Ireland on: 

20 December 1977 
Sweden 
(filth effect from 31 December 1978.) 

Certified statement.was registered bv the Onited Kingdom,of 
Great Britain and Moythern Iceland on 14 July 1980. 

•o 162. Accord entre le Gouvernement da Royaose-Uni et le 
Gouvernement royal de Snède relatif ft des services de 
transports aériens. Signé ft Londres le 27 aoveabre 1946 

ABROGATION 

Notification recoe par le Gouvernement du Rovanae-Oni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le : 
20 déœabre 1977 

Suéde 
(Avec effet au 31 déceabre 1978.) 

La déclaration certifiée | été epyeq^tyée par le 
Bovauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le 
14 millet 1980. 

No. 1982. Agreeaent between the Government of the Onited 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
Governaent of Denmark for air services between and beyond 
their respective territories. Signed at London on 
23 June 1952 

No 1982. Accord entre le Gouverneaent du Boyaume-Oai de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du lord et le Gouvernement dn 
Danemark relatif aux services aériens entre leurs 
territoires respectifs et au-delft. Signé ft Londres le 23 
juin 1952 

TERMINATION 

Notification received by the Government.of.the United 
ftingdom of Great Britain and. Northern on; 

21 Deceaber 1977 
Denmark 
(Bith effect from 31 December 1978.) 

Certified statement was registered by the.United Kingdom of 
Qf^at Britain and Northern Ireland on.14 July,1980. 

ABROGATION 

Notification reçue par le Gouvernement da Rovanae-Oni de 
Grande7Bretftgiie et./*'Trl^M** Bord le s 
21 décembre 1977 

Danemark 
(Avec effet au 31 décembre 1978.) 

La déclaration.certifiée a été enregistrée par le 
fioyau^e-Uni d? Grande-Bretagne et d'Irlande du Mopd jl? 
14 juillet 1980. 

No. 1985. Agreement between the Governaent of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
Governaent of Norway for air services between and beyond 
their respective territories, signed at London on 
23 June 1952 

TERMINATION 
Notification received by tfae Government of the United 

Kingdom.of Great Britain and Northern Ireland on: 

21 December 1977 
Norway 
(Bith effect from 31 December 1978.) 

Çgptified statement was registered by the United Kingdom of 
Great Britain, and Northern Ireland on 14 Jt̂ ly 1980. 

No 1985. Accord entre le Gouvernement du Boyaume-Oni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gonverneaent de 
la Norvège relatif aux services aériens entre leurs 
territoires respectifs et au-delft. Signé ft Londres le 23 
juin 1952 

ABROGATION 

Notification reçue par le Gouverneaent du Bovauae-Oni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord, jy,, 
21 déceabre 1977 

Norvège 
(Avec effet au 31 déceabre 1978.) 

La déclaratioft,, certifiée fr été enregistrée par le 
Bovauae-Oni de, GrandorPreE^g?8 et d'Irlande da Bogd.!? 
14 juillet 1980. 

No. 5798. Consular Convention between the United Kingdoa of 
Great Britain and Northern Ireland and Italy. Signed at 
Roae on 1 June 1954 

ENTRY INTO FORCE of article 29 (2) 

The above-mentioned article cane into force on 21 Bay 1979, 
30 days after receipt of the last of the notifications 
(effected on 19 March and 21 April 1979) provided for in the 
Second Protocol of Signature, in accordance with its 
provisions. 

Certified statement, was registered by the. United Kingdom of 
Gyeat Britain and Northern Ireland on 14 July 1980. 

No 5798. Convention consulaire entre le Boyauae-Oni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord et l'Italie. Signé ft 
Borne le 1er juin 1954 

ENTREE EN VIGOE0R de l'article 29, paragraphe 2 

L'article susmentionné est entré en vigueur le 21 aai 1979, 
30 jours après réception de la dernière des notifications 
(effectuées les 19 aars et 21 avril 1979) prévues au Deuxièae 
Protocole de signature, conforaéaent aux dispositions de 
celui-ci. 

La déclaration certifiée a été enregistyée par le 
Rovauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande dn Bord le 
14 juillet 1980. 

No.. 8197. Consular Convention between the Onited Kingdoa of 
Great Britain and Northern Ireland and the Kingdom of 
Denaark. Signed at Copenhagen on 27 June 1962 

No 8197. Convention consulaire entre le Royauae-Uai de 
Grande-Bretagne et (L'Irlande du Bord et le Royauae de 
Danenark. Signée ft Copenhague le 27 juin 1962 

PARTIAL TERMINATION 

By an agreeaent in the fora or an exchange of notes dated 
24 August 1979, it was agreed that article 26 of the 
above-mentioned Convention would cease to have effect from 24 
August 1979. 

Certified statement was registered, by the United Kingdoa of 
Great Britain and Northern Ireland on 14 July 1980. 

ABROGATION PARTIELLE 

Par un accord sous foree d'un échange de notes en date da 
24 aottt 1979, il a été convenu que l'article 26 de la 
Convention susaentionniée cesserait d'avoir effet ft coapter dn 
24 aofft 1979. 

i.a rtSrri ar»»i.on certifiée a été epyog^-gtpée par le 
Rovauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le 14 
juillet 1980. 
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•o. 88*3. Treaty on principles governing the activities of 
States id the exploration and use of outer space, including 
the noon and other celestial bodies. Opened for signature 
at London, Boscow and Washington on 27 January 1967 

Bo 88*3. Traité sur les principes régissant les activités 
des Etats en aatiére d'exploration et d'atilisation de 
l'espace extra-atnasphérique, y coapris la lune et les 
autres corps célestes. Ouvert A la signature 1 Londres, 
Boscou et aashington le 27 janvier 1967 

RATIFICATION 
Instruaent deposited vith the Governaent of the United 

Kingdoa of Great Britain and Borthern Ireland on : 

1 larch 1979 
Peru 
(«ith effect froa 1 Barch 1979.) 

Certified stateaent vas registered bv the Pnited Kingdoa of 
Great Britain and northern Ireland on 14 July 1980. 

RATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent du Bovaaae-Oni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Mord le : 

1er Bars 1979 
Pérou 
(Avec effet au 1er aars 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Bovaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le 1* 
juillet 1980. 

«o. 9574. Agreeaent on the rescue of astronauts, the return 
of astronauts and the return of objects launched into outer 
space. Opened for signature at Hashington, London and 
•oscov on 22 April 1968 

No 957*. Accord sur le sauvetage des astronautes, le retour 
des astronautes et la restitution des objets lancés dans 
l'espace extra-ataosphérique. ouvert 1 la signature 1 
Londres, Boscou et Hashington le 22 avril 1968 

ACCESSION 
Instruaent deposited vith the Governaent of the Pnited 

Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland on; 

3 Ray 1979 
Peru 
(«ith effect froa 3 Hay 1979, provided that the deposit in 

London vas the effective deposit for the purpose of article 
7 (4) of the Agreeaent.) 

Certified stateaent vas registered bv the Pnited Kingdoa of 
6f*eat Britain and Northern Ireland on 14 July 1980. 

ADHESION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent du Bovaune-Oni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le ; 

3 aai 1979 
Pérou 
(Avec effet au 3 aai 1979, dans la aesure ott le dépOt t 

Londres a sorti les effets prévus par l'article 7, 
paragraphe 4, de l'Accord.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Boyauae-Pni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 
14 juillet 1980. 

ACCESSION 
Instruaent deposited with the Governaent of the Pnited 

Kingdoa of Great Britain and Borthern Ireland on: 

9 July 1979 
India 
(Hith effect froa 9 July 1979, provided that the deposit 

in London was the effective deposit for the purpose of 
article 7 (4) of the Agreeaent.) 

Certified stateaent was registered by the Baited Kingdon of 
Great Britain and Northern Ireland on 14 July 1980. 

ADHESION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent du Bovauae-Oni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le ; 

9 juillet 1979 
Inde 
(Avec effet au 9 juillet 1979, dans la aesure oft le dépOt 

i Londres a sorti les effets prévus par l'article 7, 
paragraphe 4, de l'Accord.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Boyauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le 
14 juillet 1980. 

No. 10485. Treaty on the Bon-Profiferation of Nuclear 
Heapons. Opened for signature at London, Moscow and 
Bashington on 1 July 1968 

SUCCESSION 

Notification received by the Governaent of the Pnited 
Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland on: 
19 January 1979 

Tuvalu 
(Rith effect froa 1 October 1978, the date of succession 

of States.) 

Certified stateaent was registered by the United Kingdoa of 
Great Britain and Northern Ireland on 14 July 1980. 

No 10485. Traité sur la non-prolifération des araes 
nucléaires, ouvert & la signature S. Londres, Hoscou et 
Hashington le 1er juillet 1968 

SUCCESSION 

Notification reçue par le Gouverneaent du Bovaune-Oni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le ; 
19 janvier 1979 
Tuvalu 
(Avec effet au 1er octobre 1978, date de la succession 

d'Etats.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Boyauae-Pni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 
14 juillet 1980. 



RATIFICATION 
Instruaent deposited with the Government of the United 

Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland on : 
5 Harch 1979 

Sri Lanka 
(With effect from 5 Harch 1979, provided that the deposit 

in London was the effective deposit for the purposes of 
article IX of the Treaty.) 
Certified stateaent was registered by the Pnited, Kingdoa of 

Great Britain and Northern Ireland on 14 July 1980. 

RATIFICATION 

Instruaent déposé auprès da Gouvernement do BovaaaeHIai da 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Mord le s 
b aars 1979 
Sri Lanka 
(Avec effet au S aars 1979, dans la mesure ott le dApOt â 

Londres a sorti les effets prftvos par l'article IX dn 
Traité .) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Hovaume-Oni de Grande-Bretagne et fla lord le 
14 juillet 1980. 

RATIFICATION 

Instrument dçpositpd. with the Government of the United 
Kingdom,of Great Britain and Northern Ireland on: 

12 July 1979 
Indonesia 
(Bith effect from 12 July 1979, provided that the deposit 

in London was the effective deposit for the purposes of 
article IX of the Treaty. With a declaration.) 
Certified stateaent, was registered by the United Kingdoa of 

Great Britain and Northern Ireland on 14 July 1980. , 

RATIFICATION 
instruaent déposé auprès du Gouvernaient du Rovanae-Oni de 

Çrapde-Bretagne et d'Irlande du yyrd.le s 
12 juillet 1979 
Indonésie 
(Avec effet au 12 juillet 1979, dans la assure oft le 

dép9t ft Londres a sorti les effets prévus par 1'article IX 
du Traité. Avec déclaration.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Boyaune-Uni, de Gyaade-Bretagne et d'frpj^pde da Bord le 
14 juillet 1980. 

ACCESSION 
Instrument deposited with th^ Government pf thç United 

Kingdom of Gyeat Britain and Northern Ireland on: 
31 August 1979 

Bangladesh 
(With effect froa 31 August 1979, provided that the 

deposit in London was the effective deposit for the 
purposes .of article IX of the Treaty.) 
Certified stateaent was registered_bj-ithe United Kingdoa of 

6reat Britain and Northern Ireland on 14 July 1980. 

ADHESION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent du Rovauae-Oai de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord j.e ; 
31 aofft 1979 
Bangladesh 
(Avec effet au 31 aofft 1979, dans la aesure oft le dép8t t 

Londres a sorti les effets prévus par l'article IX du 
Traité.) 
La déclaration certifiée a éfr̂  enregistrée pay le 

fioyaupe-Pni df Cfanap-Hyatagne et d'Irlande du Bord le 
14 juillet 1980. 

No. 12325. Convention for the Suppression of Unlawful No 12325. Convention pour la répression de la captare 
Seizure of Aircraft. Concluded at The Hague on 16 December illicite d'aéronefs. Conclue ft La Baye le 16 déceabre 1970 
1970 

ACCESSION 
Instruaent deposited with the Governaent of the United 

Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland on: 
29 Deceaber 1978 

Seychelles 
(With effect froa 28 January 1979, provided that the 

deposit in London was the effective deposit for the purpose 
of article 13 (4) of the Convention.) 

Certified.statement was registered by the United Kingdom of 
Gyeat Britain and Northern Ireland_on_14 July 1980. 

ADHESION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent da Koyaaae-Pqj 

Grande-Bretagne et d'Irlande du pord le t 
29 déceabre 1978 

Seychelles 
(Avec effet au 28 janvier 1979, dans la aesure oft le 

dépfft ft Londres a sorti les effets prévus par l'article 13, 
paragraphe 4, de la Convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée,pay le 

Bovaume7pni de Grande-Bretagne et d'irlfpfle da Moyd.le,^ 
juillet 1980. 

ACCESSION 
Instrument deposited with the Governaent of the United 

Kingdoa of Gçeat Britain and Northern Ireland on: 
11 January 1979 
Nepal 
(With effect from 10 February 1979, provided that the 

deposit in London was the effective deposit for the purpose 
of article 13 (4) of the Convention.) 
Certified statement was registered by the Pnited Kingdom of 

Great Britain and Northern Ireland on 14 July 1980. 

ADHESION 
instrument déposé auprès du Gouverneaent du Hoy*Tllfnni flî 

Grande-Bretagne et. d'^^andt» an poyd .̂e s 

11 janvier 1979 
Népal 
(Avec effet au 10 février 1979, dans la aesure oft le 

dép0t ft Londres a sorti les effets prévus p*x l'article 13, 
paragraphe 4, de la Convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Boyauae-Pni de Grande-Bretagne et d'Irlande du pyyd le 11 
juillet 1980. 
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ACCESSION 
Instrument deposited with the Governaent of the United 

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on: 
9 April 1979 

Ethiopia 
(With effect from 9 May 1979, provided that the deposit in 

London vas the effective deposit for the purpose of article 
13 (4) of the Convention. Hith a reservation in respect of 
article Ik (1).) 

Certified statement vas registered by the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland on 14 July 1980. 

ADHESION 
Instyupent déposé auprès.du Gouvernement du Bovanae-Op^ 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord, le, : 
9 avril 1979 

Ethiopie 
(Avec effet au 9 aai 1979, dans la mesore oft le dépOt ft 

Londres a sorti les effets prévus par l'article 13, 
paragraphe 4, de la Convention. Avec réserve ft l'égard de 
l'article 12, paragraphe 1.) 

La, déclaration.p^ytifiée a été enr^gisttée par le 
Boyaume-Uni d<=» fipande-Bretaane et d'^fJ^ff*» «*u Noyd 1» 
juillet 1980. 

RATIFICATION 
Instrument deposited_with the Government of the Un-ted 

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on: 
29 May 1979 

Kuwait 
(Hith effect from 28 June 1979, provided that the deposit 

in London was the effective deposit for the purpose of 
article 13 (4) of the Convention. With a statement.) 
Certified statement was registered by the United Kingdom of 

Great Britain and Northern Ireland on 14 July 1980. 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement du Boyaume-Oni de 

Grande-Bretagne et d'irlao^*» Nord le : 
29 mai 1979 

Koweït 
(Avec effet au 28 juin 1979, dans la mesure oft le dépOt ft 

Londres a sorti les effets prévus par l'article 13, 
paragraphe 4, de la Convention. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Boyaume-Uni de Grande—Bretagne et d'Irlande du Boyd le 14 
juillet 1980. 

Ho. 13810. Convention on the international liability for 
damage caused by space objects, opened for signature at 
London, Moscow and Washington on 29 March 1972 

No 13810. Convention sur la responsabilité internationale 
pour les dommages causés par les objets spatiaux, ouverte 
d la signature ft Londres, Moscou et Washington le 29 aars 
1972 

ACCESSION 
Instrument deposited with the Government of the United 

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on: 

9 July 1979 
I ndia 
(Hith eftect from 9 July 1979, provided that the deposit 

in London was the effective deposit tor the putpose of 
article XXIV {«*) of the Convention.) 
Certified statement was registered by the United Kingdoa of 

Great Britain and Northern Ireland on 14 July 1980. 

ADHESION 
instrument déposé auprès du Gouvernement du Boyaume-Oni.,dg 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le s 

9 juillet 1979 
Inde 
(Avec effet au 9 juillet 1979, dans la mesure oft le dépOt 

ft Londres a sorti les effets prévus par l'article XJLIV, 
paragraphe 4, de la Convention.) 
La aéclaration certifiée a été enregistrée par, je 

Boyau^e-Ufii de Grande-Bretagne et d Irlande du Noyd j.e 14 
juillet 1980. 

No. 14116. Convention for the suppression or unlawful acts 
against the safety of civil aviation. Concluded at 
Montreal on 23 September 1971 

No 14118. Convention pour la répression d'actes illicites 
dirigés contre la sécurité de l'aviation civile. Conclue ft 
Montréal le 23 septembre 1971 

ACCESSION 
Instrument deposited with the Government of the United 

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on: 
29 December 1978 

Seychelles 
(With eftect froa 2b January 1979, provided that the 

deposit m London was the effective deposit for the purpose 
of article 15 (4) of the Convention.) 
Certified statement was registered by the United Kingdom of 

Great Britain and Northern Ireland on 14 July 1980. 

ADHESION 

Instrument déposé auprès du gouvernement dq goyaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le f 
29 décembre 1978 

Seychelles 
(Avec effet au 28 janvier 1979, dans la mesure oft le 

dépOt ft Londres a sorti les effets prévus par l'article 15, 
paragraphe 4, de la Convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée.par le 

Boyaume-Uni de Grande-Bretagne,et d'Irlande du Nord le 14 
juillet 1980. 
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ACCESSION 
jnstyuaent deposited with the Governaent of the Pnited 

Kingdom of Great Brit^ift and Borthern Ireland on: 
It January 1979 
•epal 
(Vith effect froa 10 February 1979, provided that the 

deposit in London was the .effective deposit for the purpose 
of article 15 (4) of the Convention.) 
Certified stateaent was registered bv the Pnited Kingdoa of 

Sreat Britain and Borthern Ireland on 14 July I960. 

ADHESION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement du Royaume-Opi At* 
Grande-ftyetagne et d*^rl?Pdg> du Nord le : 
11 janvier 1979 
Népal 
(Avec effet au 10 février 1979, dans la aesure oft le 

dépSt ft Londres a sorti les effets prévus par l'article 15, 
paragraphe 4, de la Convention.) 
La déclapation certifiée a été enregistrée pay le 

Boyauae-Pni de. Grande-Bye tagine et, d'Irlande du Nord le 14 
juillet 1980. 

DECLARATION relating to the reservation aade upon accession 
by Oaan 
Effected on: 

11 January 1979 
Israel 
Ççttifiefl stateaent was registeyed bv the Pnited Kingdoa of 

Creat Byitain and jtopthern Ireland on 14 July 1980. 

DECLARATION relative ft la réserve foraulée par Oaan lors de 
son adhésion 

Effectuée le : 
11 janvier 1979 
IsraSl 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Boyauae-Pni de Gyande—Byetagne et, d'Irlande du Noyd le 14 
juillet 1980. 

ACCESSION 
yastyupent deposited with the Goveyqaent of the United 

Kingdoa of Great Britain and Morthern Ireland on: 

9 April 1979 
Ethiopia 
(Vith effect froa 9 Bay 1979, provided that the deposit in 

London was the effective deposit for the purpose of article 
15 (4) of the Convention. Bith a reservation.) 

Çertified stateaent was registered by the Pnited Kingdoa of 
Great Byitain and Northern Ireland on.14 July 1980. 

ADHESION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent du Bovauae-Oni de 

Grande-Bretagne et, â *Tr? a>nde du Bord le : 
9 avril 1979 
Ethiopie 
(Avec effet au 9 aai 1979, dans la aesure oft le dépCt ft 

Londres a sorti les effets prévus par l'article 15, 
paragraphe 4, de la convention. Avec réserve.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Boyauae-Pni de Grande-Bretagne et d'Iriapde du Nord le 1» 
juillet 1980. 

ACCESSION 
yp^truaept deposited with the Governaent of th^ United 

kingdom of Great Britain and Northern Ireland on: 
23 Noveaber 1979 

Kuwait 
(Vith effect froa 23 December 1979, provided that the 

deposit in London was the effective deposit for the purpose 
of article 15 (4) of the Convention'. Bith a stateaent.) 
Certified stateaent was registered by.the Pnited Kingdoa of 

6reat Britain and Northern Ireland on 14 July 1980. 

ADHESION 
Instrument déposé aupyès du Gouverneaent du Boyapm^-nni At* 

Grande-Bretagne et d'Irlande du,Bord le : 
23 novenbre 1979 

Koweït 
(Avec effet an 23 décembre 1979, dans la aesure oft le 

dépât ft Londres a sorti les effets prévus par l'article 15, 
paragraphe 4, de la convention. Avec déclaration.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

ftoyaune-Uni de Grande-pyetagne et d'Ir^apde du Nord le 14 
juillet 1980. 

lo. 14860. Convention on the prohibition of the 
development, production and stockpiling of bacteriological 
(biological) and toxin weapons and on their destruction. 
Opened for signature at London, Hoscow and Hashington on 10 
April 1972 

No 14860. Convention sur l'interdiction de la aise au 
point, de la fabrication et du stockage des araes 
bactériologiques (biologiques) ou ft toxines et sur leur 
destruction, ouverte ft la signature ft Londres, Boscou et 
Hashington le 10 avril 1972 

RATIFICATION 
Tngtynipni- deposited with the Government of the United 

Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland on: 

15 Barch 1979 
Belgiua 
(Rith effect froa 15 Harch 1979, provided that the deposit 

in London was the effective deposit for the purpose of 
article XIV (4) of the Convention.) 
Certified statçn?pt was registered bv the Pnited Kingdoa of 

Great Britain and Northern Ireland on 14 July 1980. 

RATIFICATION 

Instruaent déposé auprès du Gpuverneaept du Rovauae-Pni de 
grande-Bretagne et d'Iylande du Nord le : 
15 aars 1979 
Belg ique 
(Avec effet au 15 aars 1979, dans la aesure oû le dép&t ft 

Londres a sorti les effets prévus par l'article XIV, 
paragraphe 4, de la Convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistyée par le 

Boyauae-Pni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le 14 
juillet 1980. 
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RATIFICATION 

Instruaent deposited with the Government of the United 
Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland on : 
20 June 1979 

Spain 
(Bith effect fron 20 June 1979, provided that the deposit 

in London vas the effective deposit for the parpose of 
article XIV (4) of the Convention.) 
Certified stateaent vas Registered by the Onited Kingdoa of 

Great Britain and Horthern Ireland on 14 Jnlv 1980. 

RATIFICATION 
flfpreB fnpra« rtn C r m ^ » ^ ^ ^ypttwe-Oni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande do Bord le s 
20 juin 1979 
Espagne 
(Avec effet an 20 juin 1979, dans la assure oft le dépOt ft 

Londres a sorti les effets prévus par l'article XIV, 
paragraphe 4, de la Convention.) 
La declaration certifiée a été enregistrée par le 

Bovaaae-Oni de Grande-Bretagne et d'I^i^ya» Bord 
loillet 1980. 

RATIFICATION 

Instrnnent deposited with, the Governaent of the Onited 
Kingdoa çf Gpeat Britain and Nothern Ireland on: 
26 July 1979 

Boaania 
(Hith effect froa 26 July 1979, provided that the deposit 

in London was the effective deposit for the purpose of 
article XIV (4) of the Convention.) 

Certified stateaent vas registered by,the Onited Kingdoa of 
Great Britain and Northern Ireland on 14 July 1980. 

RATIFICATION 

instruaent déposé auprès du Gouverneaent dn Rovaaae-Pni de 
Grapde.-flpetftflpe et d'Irlande do Boyfl jLe ; 
26 juillet 1979 

Bouaanie 
(Avec effet au 26 -juillet 1979, dans la aesore oft le 

dépOt ft Londres a sorti les effets prévus par l'article 
XIV, paragraphe 4, de la Convention.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande dn Bord **» 
juillet 1980. 

ACCESSION 
Instruaent deposited with,, the Governaent of the. Onited 

Kingdoa of Great Britain,and Northern Ireland on: 
11 October 1979 
Seychelles 
(Bith effect froa 11 October 1979, provided that the 

deposit in London vas the effective deposit for the purpose 
of article XIV (4) of the convention.) 
gertified stateaent vas registered by the Onited Kingdoa. of 

Great Britain and Northern Ireland on 14 July 1980. 

ADHESION 
Instruaent déposé auprès du Gonverneaent dn Bovanay-flffr fly 

Grande-Bretagne et d'Iplande du Bord le s 

11 octobre 1979 
Seychelles 
(Avec effet au 11 octobre 1979, dans la aesore oft le 

dépftt ft Londres a sorti les effets prévus par l'article 
XIV, paragraphe 4, de la Convention.) 

fra déclaration certifiée y été ppfftgistfée par le 
Boyaune-Uni.d» cyanH»-Ry»»agae et d'Irlande du ppyd ly.14 
luillet 1980. 

RATIFICATION 
JÇnstçuapn.t deposited vith the. Governaent of the Onited 

Kingdoa of Great Britain and Horthern Ireland on: 

5 Deceaber 1979 
Argentina 
(Bith effect froa 5 Deceaber 1979, provided that the 

deposit in London vas the effective deposit for the purpose 
of article ZIV (4) of the Convention.) 
Certified stateaent was registered by the pnited Kingdoa of 

Great Britain and. Northern Ireland on 14 July ">980,. 

BATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent dn fly 

Grande-Bretagne et d'Irlande du lord le : 
5 déceabre 1979 
Argentine 
(Avec effet au 5 déceabre 1979, dans la aesnre oft le 

dépSt ft Londres a sorti les effets prévus par l'article 
XIV, paragraphe 4, de la Convention.) 
La déclaration certifié? a_étg enregistrée par j.e 

Hoyauae-Oni de .Grande-Bretagne et d'I^anda dn Bord le 14 
juillet I960. 

No. 15749. Convention on the prevention of narine pollution 
by dunping of vastes and other natter. Opened for 
signature at London, Hexico City, Boscow and Washington on 
29 December 1972 

No 15749. Convention sur la prévention de la pollution des 
mers résultant de l'iaaersion de déchets. Ouverte ft la 
signature ft Londres, Rexico, Hoseou et Rashington le 29 
déceabre 1972 

ACCESSION 
Instrument deposited with the Government of the United 

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on: 
23 January 1979 
Poland 
(Vith effect from 22 February 1979, provided that the 

deposit in London was the effective deposit for the purpose 
of article XIX (2) of the Convention.) 

Certified statement was registered by the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland on 14 July 1980. 

ADHESION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement da Bovaaae-0»* 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le s 
23 3anvier 1979 
Pologne 
(Avec effet au 22 février 1979, dans la aesore oft le 

dép8t ft Londres a sorti les effets prévus par l'article 
XIX, paragraphe 2, de la Convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

Boyaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le 14 
juillet 1980. 
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RATIFICATION 
Instruaent deposited with the Governaent of the Pnited 

Kingdoa ot Great Britain and Northern Ireland on: 
3 Hay 1979 

Finland 
(Bith effect froa 2 June 1979, provided that the deposit 

in London vas the effective deposit for the purpose of 
article XIX (2) of the Convention.) 
Certified stateaent vas registered bv the Pnited Kingdoa of 

Great Britain and Northern Ireland on 11 July 1980. 

BATIFICATIOB 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent da Bovauae-Oai da 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le : 
3 aai 1979 
Finlande 
(Avec effet au 2 juin 1979, dans la aesure ott le dépOt ft 

Londres a sorti les effets prévus par l'article XII, 
paragraphe 2, de la Convention.) 
La declaration certifiée a êtê enregistrée par le 

Boyauae-Pni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le la 
juillet 1980. 

RATIFICATION 

Instruaent deposited vith the Governaent of the Pnited 
Kingdoa of Great Britain and Borthern Ireland on: 
31 July 1979 

Switzerland 
(With effect froa 30 August 1979, provided that the 

deposit in London was the effective deposit for the purpose 
of article XIX (2) of the Convention.) 

Certified stateaent was registered by the Pnited Kingdoa of 
Great Britain and Morthern Ireland on 14 July 1980. 

BATIFICATIOB 

Instruaent déposé auprès du Gouverneaent du Bovaoae-Oni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le s 

31 juillet 1979 
Suisse 
(Avec effet au 30 aoQt 1979, dans la aesure oft le dépOt ft 

Londres a sorti les effets prévus par l'article XIX, 
paragraphe 2, de la Convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Boyauae-Pni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le la 
-juillet 19q0t 

BATIFICATIOB RATIFICATION 

Instruaent deposited with the Governaent of the Pnited 
Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland on: 
11 Septenber 1979 
Argentina 
(Bith effect froa 11 October 1979, provided that the 

deposit in London was the effective deposit for the purpose 
of article XIX (2) of the Convention.) 
Certified stateaent was registered by the Pnited Kingdoa of 

Great Britain and Northern Ireland on 14 July 1980. 

Instruaent déposé auprès du Gouverneaent du Boyauae-Pni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le ï 
11 septenbre 1979 
Argentine 
(Avec effet au 11 octobre 1979, dans la aesure oft le 

dépOt S Londres a sorti les effets prévus par l'article 
11X, paragraphe 2, de la Convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Boyauae-Pni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Mord le la 
-juillet 1980. 

No. 15849. Convention on conduct of Fishing Operations in 
the North Atlantic. Concluded at London on 1 June 1967 

No 15849. convention sur l'exercice de la pèche dans 
l'Atlantigue nord, conclue ft Londres le 1er juin 1967 

RATIFICATION 
Instruaent deposited with the Governaent of the United 

Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland on: 
24 Septeaber 1979 

Italy 
(Vith effect froa 23 Deceaber 1979. Mith a reservation.) 

Certified stateaent was registered by the Pnited Kingdoa of 
Ptjtain pnd por^t»?» o? 1* JqtT 19Wt 

RATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent du Bovauae-Uni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le ; 
24 septenbre 1979 

Italie 
(Avec effet au 23 déceabre 1979. Avec réserve.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Bovattae-Pni de Grande-Bretagne et d»lrl»«a» a. le la 
-juillet 1980. 

No il N0. 7858. Trade Agreeaent between the Government cf the 
Repui Republic of the Philippines and the Government of the 
and i Commonwealth of Australia. Siyied at Manila on 16 June 
Novel 1965 

No 7858. Accord comaercial entre le Gouvernement de la 
République des Philippines et le Gouvernement et/ 
Commonwealth d'Australie. Signé à Manille le 16 juin 1965 

TERnlNl 

The o 
regis te 
between 
co-oper 

The s 
provide 
above-a 

<18 Jul 

TERMINATION <Nnta bv thp Sarratariat) 

The Government of the Philippines registered on 18 July 
1980 (under No. 18977) the Trade Agreement between the 
Govemwnt of the Republic of the Philippines and the 
Government of Australia siSPed at Manila on 25 Jtfie 1975. 

The said Agreement, which came into force on 11 May 1979. 
provides, in Its article xv, for the termination of the 
above-mentioned Agreement of 16 Jine 1965. 

M 8 July 1980) n 

ABROGATION W S^étariat) 
Le Gouvernement philippin a enregistré le 18 juillet 1980 

(sous le No 18977) l'Accord commercial entre le Gouvernement 
de la République des Philippines et lf Gouvernement de 
l'Australie slpié è Manille le 25 Juin 1975. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 11 mai 1979. 
stipule, è son article xv, l'abrogation de l'Accord 
susmentionné du 16 juin 1965. 
M R lui 1 let 1980) 
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So. 10668* International Covenant on Civil and Political 
Bights. Opened for signature at New Tor* on 19 Deceaber 
1966 

fOTIFICATION under article 4 

Received on: 
18 July 1980 
Colombia 

Registered e* officio on 18 July 1980 

Bo 14668. Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques. Ouvert d la signature ft New Tort le 19 
déceabre 1966 

NOTIFICATION en vertu de 1"article 4 

Reçue le : 

18 juillet 1980 
Coloabie 

Enregistré d'office le 18 juillet 1980. 

fo. 15880. Grant Agreeaent—-Small Industries—between the 
Governaent of the Republic of Gaabia and the United Nations 
Capital Developaent Fund. Signed at Banjul on 18 and 29 
August 1977 

* Agreement amending the above-aentioned Grant Agreeaent 
(vith annex). Signed at Gaabia on 18 July 1980 

Caae into force on 18 July 1980 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered ex officio on 18 July '1980. 

International Labour Organisation 

Ratification of ^nv of the Conventions adopted by the 
Genepfrl Çop fere nee of the Internationjal Labour, Organisation 
in the course of its first thirty-two sessions, i.e.. up to 
pncjl including Convention No..?8, is,deeaed to be the 
ratification of th^t Convention as aodified by the Final 

fries Revision Convention. 1961, in accordance with 
article 2 of the fatter Contention. 

No 15880. Accord de don — Petites industries — entre le 
Gouverneaent de la République de Gaabie et le Fonds 
d'Equipeaent des Rations Onies. Signé ft Banjul les 18 et 
29 aofft 1977 

* Accord aodifiant l'Accord de don susaentiaané (avec 
annexe). Signé ft Gaabie le 18 juillet 1980 

Entré en vigueur le 18 juillet 1980 par la signature. 
Texte authent^igue s anglaisr 
Enregistré d'office le 18 juillet 1980. 

Organisation internationale du ypavail 

La ratification de toute Convention adoptée par la 
conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail au cours de ses trqite-deux préfères sessjLon^ soit 
jnsgu'ft la Convention No 98 inclusiveaeht. est réputée valoir 
ratification de cette Convention sous sa forae aodifiée par 
la Convention port^nfr révision des articles finals» 1951. 
conforaéaent â l'article 2 de cette dernière Convention. 

No. 597. Convention (No. 14) concerning the application of 
the weekly rest in industrial undertakings, adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its third session, Geneva, 17 Roveaber 1921, as aodified 
by the Final Articles Revision Convention, 1946 

No 597. Convention (No 14) concernant l'application du 
repos hebdoaadaire dans les établisseaeats industriels, 
adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail ft sa troisièae session, Genève, 
*7 noveabre 1921, telle qu'elle a été aodifiée par la 
Convention portant révision des articles finals, 1946 

RATIFICATION 
instrument register^ with,,the Director-General of the 

international Labour Office ops 

6 June 1980 
Zimbabwe 
(Bith a declaration recognizing that Zimbabwe continues to 

be bound by the obligations arising from the 
above-mentioned Convention, which had previously been made 
applicable to the territory of Zimbabwe. With effect from 
6 June 1980.) 
Certifié statement was re<?i?*ered International 

Labour Organisation on 21 July 1980. 

RATIFICATION 
instrument enregistré auprès du Directeur général do Barean 

international du, ip = 
6 juin 1980 

Ziababwe 
(Avec déclaration reconnaissant que le Ziababve continue ft 

être lié par les obligations découlant de la Convention 
susaentionnée, laquelle avait précédemment été déclarée 
applicable au territoire du Zimbabwe. Avec effet au ffle» join 
1980.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'organisation internationale du Travail le 2} j"j|f]fet 1980. 

Bo. 602. Convention (No. 19) concerning equality of 
treataent for national and foreign workers as regards 
workaen's compensation for accidents, adopted by the 
General conference of the International Labour Organisation 
at its seventh session, Geneva, 5 June 1925, as modified by 
the Final Articles Revision Convention, 1946 

RATIFICATION 
Instrument registered with the Director-General the 

international Labour Office on: 
6 June 1980 

2iababwe 
(Hith a declaration recognizing that Ziababwe continues to 

be bound by the obligations arising from the 
above-mentioned Convention, which had previously been made 
applicable to the territory of Zimbabwe. Hith effect from 
6 June 1980.) 

Certified statement was registered by tfre Iftterpatiopal 
frabouy Organisation on 21 July 1980. 

No 602. Convention (NO 19) concernant l'égalité de 
traitement des travailleurs étrangers et nationaax en 
matière de réparation des accidents du travail, adoptée par 
la Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail ft sa septième session, Genève, 5 juin 1925, telle 
qu'elle a été modifiée par la Convention portant révision 
des articles finals, 1946 

BATIFICATION 
instrument enregistré auprès du Directeur général du Barean 

international du Travail le : 
6 juin 1980 
Ziababve 
(Avec déclaration reconnaissant que le Ziababwe continoe ft 

être lié par les obligations découlant de la Convention 
susmentionnée, laquelle avait précédemment été déclarée 
applicable au territoire du Ziababwe. Avec effet aa 6 join 
1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistre,pay 
l'Organisation internation*''* T r a v a i l . 2 1 juillet 1980. 
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lo. 610. Convention (No. 27) concerning the narking of the 
weight on heavy packages transported by vessels, adopted by 
the General conference of the International Labour 
Organisation at its twelfth session, Geneva, 21 June 1929, 
as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946 

RATIFICATION 
Instrument registered with the Director-General of the 

International Labour office on: 
9 June 1980 

Honduras 
(Rith effect from 9 June 1981.) 

Certified statement was regj^tgyed bv the Interpatiopa} 
labour Organisation on 21 July 1980. 

No 610. Convention (No 27) concernant l'indication du poids 
sur les gros colis transportés par bat a u , adoptée, par la 
Conférence générale de l'Organisation Internationale da 
Travail 2 sa douzième session, Genève, 21 join 1929, telle 
gu'elle a été modifiée par la Convention portant révision 
des articles finals, 1946 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le s 
9 juin 1980 

Honduras 
(Avec effet au 9 juin 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale fy lTfTT1? fl? ? t 1îfrQi 

No. 612. Convention (No. 29) concerning forced or 
coapulsory labour, adopted by the General Conference of the 
international Labour organisation at its fourteenth 
session, Geneva, 28 June 1930, as modified by the Final 
Articles Revision Convention, 1946 

No 612. Convention (No 29) concernant le travail forcé ou 
obligatoire, adoptée par la Conférence générale de 
l'organisation internationale du Travail â sa quatorziène 
session, Genève, 28 juin 1930, telle qu'elle a été nodifiée 
par la Convention portant révision des articles finals, 
1946 

RATIFICATION 
^instrument registered with tfrç Directop-G^neyal of this 

International Labour Office on: 
6 June 1980 

Zimbabwe 
(With a declaration recognizing that Zimbabwe continues to 

be bound by the obligations arising from the 
above-mentioned Convention, which has previously been made 
applicable to the territory of Zimbabwe. With effect from 
6 June 1980.) 

Certified statement was registered by the international 
Labour organisation on.21 Julv 1980. 

BATIFICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Baraau 

international du Travail le : 
to juin 1980 
Zimbabwe 
(Avec déclaration reconnaissant que le Zianabwe continue ft 

être lié par les obligations découlant de la Convention 
susmentionnée, laquelle avait précédennent été déclarée 
applicable au territoire du Zinbabwe. Avec effet au 6 juin 
1980.) 

Lft déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 21 i^iy^ife 

No. 627. Convention (No. 45) concerning the employment of 
women on underground work in mines of all kinds, adopted by 
the General Conference of the International Labour 
Organisation at its nineteenth session, Geneva, 21 June 
1935, as modified by the Final Articles Revision 
Convention, 1946 

No 627. Convention (No 45) concernant l'eaploi des fennes 
aux travaux souterrains dans les aines de tontes 
catégories, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail ft sa dix—neuvièaa 
session, Genève, 21 juin 1935, telle qu'elle a été nodifiée 
par la Convention portant révision des articles finals, 
1946 

RATIFICATION 
instrument registered with |he Director-General of the 

International Labour,Office on : 
6 June 1980 

Zimbabwe 
(Nith a declaration recognizing that Zimbabwe continues to 

be bound by the obligations arising from the 
above-mentioned Convention, which had' previously been made 
applicable to the territory of Zimbabwe, with effect from 
6 June 1980.) 

Çpytified stateaent, was yeg^$tfped,by the international 
frftpour organisation on,21 July 1980. 

RATIFICATION 
Ifrstruftftpt_pftreô ptrté auprès du Directeur général da Bureau 

ipternational du Travail le : 
6 juin 1980 

Ziababwe 
(Avec déclaration reconnaissant que le Zinbabwe continue ft 

être lié par les obligations découlant de la Convention 
susmentionnée, laquelle avait précédeaaent été déclarée 
applicable au territoire du Zimbabwe. Avec effet au 6 juin 
1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
'Organisation internationale du Travail.le #1 

No. 630. Convention (No. 50) concerning the regulation of 
certain special systems of recruiting workers, adopted by 
the General conference of the International Labour 
organisation at its twentieth session, Geneva, 20 June 
1936, as modified by the Final Articles Revision 
Convention, 1946 

No 630. Convention (No 50) concernant la réglenentation de 
certains systèmes particuliers de recrutement des 
travailleurs, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail à sa vingtiène 
session, Genève, 20 juin 1936, telle qu'elle a été nodifiée 
par la Convention portant révision des articles finals, 
1946 

RATIFICATION 
ftpstyuaent registered with the Diyectoy-General o^.the 

International. Labour Office on: 

6 June 1980 
Ziababwe 
(Nith a declaration recognizing that Ziababwe continues to 

be bound by the obligations arising froa the 
above-mentioned Convention, which had previously been aade 
applicable to the territory of Zimbabwe, with effect from 
6 June 1980.) 
Certified stateaent,was registered by.the International 

Labour Organisation on 21 July,1980. 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directenr général du Bureau 

international du Travail le : 
6 juin 1980 

Ziababwe 
(Avec déclaration reconnaissant que le Zinbabve continne ft 

être lié par les obligations découlant de la Convention 
susmentionnée, laquelle avait précédemment été déclarée 
applicable au territoire du Ziababwe. Avec effet au 6 join 
I960.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation internationale Tya^i) le 2* -jniiiet 1980. 
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So. 2125. convention (Mo. 86) concerning the aaxiaua length 
of contracts of eaployaent of indigenous workers. Adopted 
by the General conference of the International Labour 
Organisation at its thirtieth session, Geneva, 11 July 1947 

No 2125. Convention (Bo 66) concernant la dorée aaxiaua des 
contrats de travail des travailleurs indigènes. Adoptée 
par la Conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail â sa trentiêae session, Genève, 11 juillet 19*7 

RATIFICATION 

Instruaent registered with the Director-General of the 
International Labour Office on: 

6 June 1980 
Ziababwe 
(With a declaration recognizing that Ziababwe continues to 

be bound by the obligations arising froa the 
above-aentioned convention, which had previously been aade 
applicable to the territory of Ziababwe. Bith effect froa 
6 June 1980.) 

Certified statemept. was registered, by.the,international 
Laftour.Organisation on 21 July 1980. 

RATIFICATION 

Instruaent enregistré auprès du Directenr général dn Bnraaa 
international du Travail le : 

b juin 1980 
Ziababve 
(Avec déclaration reconnaissant gae le Ziababve contlaoe t 

être lié par les obligations découlant de la Convention 
susaentionnée, laguelle avait précédassent été déclarée 
applicable au territoire du Ziababve. Avec effet an m join 
1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 21 jull}** IPffftt 

Ho. 4648. Convention (No. 105) concerning the abolition of 
forced labour. Adopted by the General Conference ot the 
International Labour Organisation at its fortieth session, 
Geneva, 25 June 1957 

No 4648. convention (No. 105) concernant l'abolition da 
travail forcé. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail â sa quarantième 
session, Genève, 25 ]nin 1957 

RATIFICATION RATIFICATION 

Instruaent registered with the Director-General of the 
International Labour office on: 

6 June 1980 
Ziababwe 
(Hith a declaration recognizing tnat Ziababwe continues to 

be bound by the obligations arising froo the 
above-mentioned convention, which had previously been aade 
applicable to the territory ot Zimbabwe. With effect from 
6 June 1980.) 

Certified statement was registered by the International 
Labour Organisation on 21 July 1980. 

Instrument enregistré auprès ou Directear général tttt Bureau 
international du Travail le : 

b juin 1980 
Zimbabwe 
(Avec déclaration reconnaissant que le Zimbabwe continue 9 

être lié par les obligations découlant de la Convention 
susmentionnée, laguelle avait précédeaaent été déclarée 
applicable au territoire du Ziababve. Avec effet au fr juin 
1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation internationale du Travail le 1980. 

No. 8279. Convention (No. 122) concerning employment 
policy. Adopted by the General Conference of the 
international Labour organisation at its forty-eighth 
session, Geneva, 9 July 1964 

RATIFICATION 

jpstrunefit rçqistçred wit|i the Directors-Genera^ , of the 
International Labour Office on: 

9 June 1980 
Honduras 
(Hith effect from 9 June 1981.) 

ÇeÇtifled statement was registered by the international 
Labouy.Organisation on 21 July 1980. 

No. 12320. Convention (No. 134) concerning the prevention 
of occupational accidents to seafarers. Adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its fifty-fifth session, Geneva, 30 October 1970 

RATIFICATION 

Instrument registered vith the Director-General of the 
International Labour office on: 

26 June 1980 
Poland. 
(Hith effect from 26 June 1981.) 

Certified statement was registered fry the International 
Labour Organisation on 21 July 1980. 

No 8279. Convention (No 122) concernant la politique de 
l'eaploi. Adoptée par la Conférence générale de 
l'organisation internationale du Travail â sa 
guarante-huitièae session, Genève, 9 juillet 19b* 

RATIFICATION 

ipstrupept Directeur qgftgm g» m m 
international du Travail le s 

9 juin 1980 
Honduras 
(Avec effet au 9 juin 1981.) 

,, d^çja ration certifiée eprgqigtg^e p^F 
l.'Qrg^nisation internationale, du, Trgïfrià--4e 4} 

No 12320. Convention (No 134) concernant la prévention des 
accidents du travail des gens de aer. Adoptée par la 
Conférence générale de l'organisation internationale du 
Travail d sa cinquante-clnquièae session, Genève, 30 
octobre 1970 

RATIFICATION 

instruaent enregistré auprès du Directeur général dn Bureau 
international du ^ a ^ i ^ u « 

26 juin 1980 
Polog ne 
(Avec effet au 26 juin 1981.) 

La déclaration certifiée a.^tg.enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 21 juillet 1980. 



•o. 14862. Convention (No. 138) concerning minimum age for 
admission to employment. Adopted by the General conference 
of the International Labour Organisation at its 
fifty-eighth session, Geneva, 26 June 1973 

RATIFICATION 

Instruaent registered fith the pirectoyHSeqeral of the 
International Labour Office.on: 
9 June 1980 

Honduras 
(Rith effect froa 9 June 1981.) 

Çeptified statement vas registered bv the.International 
Labour Organisation on 21 July 1980. 

No 14862. Convention (No 138) concernant l'ffge ainiaua 
d'admission S l'emploi. Adoptée par la conférence générale 
de l'Organisation internationale du Travail t sa 
cinquante-huitième session, Genève, 26 juin 1973 

RATIFICATION 

Ifrstruyept pnpeg|.styé, auprès, du Directeur général an a y ^ n 
international du Travail le : 
9 juin 1980 

Honduras 
(Avec effet au 9 juin 1981.) 

La déçj.aratiop, certifiée a été .Enregistrée, pay 
l'Organisation internationale du Travail le 21 lui il a* iMQ r 

No. 17426. Convention (No. 143) concerning nigrations in 
abusive conditions and the proaotion of equality of 
opportunity and treatment of aigrant workers. Adopted by 
the General Conference of the International Labour 
Organisation at its sixtieth session, Geneva, 24 June 1975 

RATIFICATION 

instruaent registered vith the Director-General of the 
International Labony office on: 
11 June 1980 

Benin 
(Rith effect froa 11 June 1981.) 

Certified stateaent vas registered bv the International 
Labour Organisation on 21 July 1980. 

No 17426. Convention (Bo 143) sur les nigrations dans des 
conditions abusives et sur la proaotion de l'égalité de 
chances et de traitement des travailleurs aigrants. 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail t sa soixantième session, Genève, 
24 June 1975 

RATIFICATION 

Instrument,enregistré auprès du Directeur .géyéy^., du Bureau 
international du i*» y 
11 juin 1980 
Bénin 
(Avec effet au 11 juin 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée pay 
l'Organisation internationale du fp'Ti'V Le 21 -pallet 1980. 

Ho. 17907. Convention (No. 149) concerning eaployaent and 
conditions of work and life of nursing personnel. Adopted 
by the General Conference of the International Labour 
Organisation at its sixty-third session, Geneva, 21 June 
1977 

RATIFICATION 

Instrument registered with the Director-General of the 
International Labour Office on: 
4 June 1980 

Iraq 
(Rith effect froa 4 June 1961.) 

Çejctifipfl stateaent vas registered by the International 
Labour Organisation on 21 July 1980. 

No 17907. Convention (No 149) concernant l'emploi et les 
conditions de travail et de vie du personnel infirmier. 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail 2 sa soixante-troisième session, 
Genève, 21 juin 1977 

RATIFICATION 

Instrument enregistré,auprès du Din&ctenr général du Bureau 
international du Travail le : 
4 juin 1980 

Iraq 
(Avec effet au 4 juin 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 21 InïiHet 1980. 

Ho. 4714. International Convention for the Prevention of 
Pollution of the Sea by Oil, 1954, as amended. Concluded 
at London on 12 nay 1954 

No 4714. Texte aodifié de la Convention internationale de 
1954 pour la prévention de la pollution des eaux de la mer 
par les hydrocarbures. Conclue 2 Londres le 12 aai 1954 

ACCEPTANCE 

Instruaent deposited vith the SecpetapY-Geneyal pf 
Inter-Governmental Hayitiae Consultative Organization on: 

12 Harch 1980 
Papua Nev Guinea 
(Nith effect froa 12 June 1980.) 

Ç^rtified statement vas registered by the 
jntey -Gov emmental Ha ri time Consultative Organization on 21 
July 1980. 

ACCEPTATION 

lpstpupept déposé aupyès du Secrétaire général ae 
l'Organisation intergouverneaentale consultative, de,Ja. 
navigation maritime j.e : 

12 mars 1980 
Papouasie-Nouvelle-Guinée 
(Avec effet au 12 juin 1980.) 

La déçl3pat4.QP.pgyiifi£e. a étg ,P?F 
l'organisation intergouvernementale consultative de la 
navigation aaritiae le 21 juillet 1980. 
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ACCEPTANCE 
Instrument deposited with the Secretary-General of 

Inter-Governmental Haritiae Consultative Organization,on ; 

10 June 1980 
Cyprus 
(V ith effect froa 10 September 1980.) 

Certified stateaent was registered by the 
Inter-Covefnnental Haritiae Consultative Organization on 21 
July 1980. 

ACCEPTATION 
Instrument déposé auprès do Secrétaire général de 

l'Organisation intergouvemementale consultative de la 
navigation aaritiae le s 
10 juin 1980 
Chypre 
(Avec effet au 10 septembre 1980.) 

La déclaration certifiée.a^t^. ggçggistrée par 
l'organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le 21 juillet 1980. 

No. 14097. International Convention on Civil Liability for 
Oil Pollution Damage. Concluded at Brussels on 29 November 
196 9 

ACCESSION 

Instruaent deposited with the Secretarv-Geneyal of 
Inter-Governaental tlaritiae Consultative Organization on; 

12 Harch 1980 
Papua New Guinea 
(Bith effect from 10 June 198U.) 

Certified statement was Registered by the 
Inter-Governmental Haritiae Consultative Organization on 21 
July 1980. 

Ho 14097. Convention internationale sur la responsabilité 
civile pour les doaaages dus 2 la pollution par les 
hydrocarbures, conclue d Bruxelles le 29 novenbre 1969 

ADHESION 
Instrua^pt d é posé,, auprès du Secrétaire gépgrftfl. dy 

i intergouverneaentale consultative da la 
navigation aaritipe \ 
12 mars 1980 
Papouasie-Nouvelle-Guinéé 
(Avec effet au 10 juin 1980.) 

La déclaration.certifiée a été ^prfr^P^tyfl? pay 
l'Organisation intergouyer"«*f^p^yi^ eftPgtl1 T? flf 
navigation aaritiae le 21 juillet 1980. 

DECLARATION relating to the declaration made upon accession 
by the German Democratic Republic 

Received on: 
18 Harch 1980 
Federal Republic of Germany 
Certified statement, was registered by the 

Inter-Governmental Haritiae Consultative Organization on 21 
July 1980. 

DECLARATION relative ft la déclaration formulée lors de 
l'adhésion par la Bépubligue démocratique alleaande 
Reçue 3.e, ; 

18 aars 1980 
République fédérale d'Allemagne 
i.a dfeiaption certifiée a été ento^'-^ffi^ pfty 

l'organisation intergouvemementale consultative de la 
navigation aaritiae le 21 juillet 1980. 

No. 14049. International Convention relating to 
intervention on the high seas in cases of oil pollution 
casualties. Concluded at Brussels on 29 Noveaber 1969 

ACCESSION 
Instruaent deposited with the Secretary-General of 

Inter-Governmental Haritiae Consultative 0rganization_pn: 

12 March 1980 
Papua New Guinea 
(With effect fron 10 Juue 19B0.) 

Certified stateaent was registered py the 
Inter-Coveynmental Maritime Consultative Organization on 21 
July 1980. 

No 14049. Convention internationale sur l'intervention en 
haute mer en cas d'accident entraînant ou pouvant 
entraîner une pollution par les hydrocarbures. Conclue ft 
Bruxelles le 29 noveaber 1969 

ADHESION 

Instruaent,déposé auprès du.Secrétaire général de 
l'Organisation intergouvemementale consultative de la 
navigation â fitfrpft ; 
12 mars 1980 
Papouasie-Nouvelle-Guinée 
(Avec effet au 10 ^uin 1980.) 

La déclaration,certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouyerpeaentale cof»f5aytatijft-ge„l.a 
navigation aaritiae le 21 juillet 1980. 

No. 15824. Convention on the international regulations for 
preventing collisions at sea, 1972. Concluded at London on 
20 October 1972 

No 15824. Convention sur le régleaent international de 1972 
pour prévenir les abordages en aer. Conclue ft Londres le 
20 octobre 1972 

ACCESSION 
Instrument deposited with the Secretary-General, of 

Inter-Governmental Haritiae Consultative organization on: 

29 February 1980 
Australia 
(With effect froa 29 February 19«0.) 

Certified statement was registered by the 
Inter-Governmental Haritiae Consultative Organization cm 21 
July 1980. 

ADHESION 
Instruaent déposé auprès du Secrétaire gépéy*j 

l'Organisation intergouverneaentale consulfcffcjiŵ  fly 
navigation aaritiae le f 
29 février 19B0 

Australie 
(Avec effet au 29 février 19B0.) 

La déclaration certifiée f.été,enregistrée,pfrr 
l'organisation interqouverneaenty]*» ^TffM^flfIT** 
navigation aaritiae le 21 juillet 1980. 
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ACCESSION ADHESION 

IDstraient deposited, with the Secretary-General of 
Inter-Gotermental Haritiie Consultative Organization on: 

16 nay 1980 
Turkey 
(With effect froa 16 nay 1980.) 

Certified stateaent.was.registered by the 
ynter-Goyepnnental Maritime Consultative Organization on 21 

No. 16198. International Convection for safe containers 
(CSC). concluded at Geneva on 2 Deceaber 1972 

ACCESSION 
Instruaent deposited with the Secretary^General of 

Inter-CoyernBental_Haritiae Consultative organization on: 

29 PI arc h 1980 
Chile 
(With effect froa 28 March 1981. Hith a reservation) 

Certified stateaent was registered by the 
ter-Governmental Maritime Consultative Organization on 21 

July 1980. 

Instruaent déposé auprès du Secrétaire général de 
l'Organisation intergouvemementale consult»*"»**» 4 e 

navigation aaritiae le : 
1b aai 1980 
Turguie 
(Avec effet au 16 aai 1980.) 

La,déclaration certifiée a ét^ enregis^fly 
l'organisation intergouvemementale rtopsultative de la 
navigation aaritiae le 21 juillet 1980. 

No 16198. Convention internationale sur la sécurité des 
conteneurs (CSC). Conclue ft Genève le 2 déceabre 1972 

ADHESION 
Instruaent déop^é auprès du secrétaire qépéral de 

l'Organisation intergouvememental*» consultative de If 
navigation aaritiae le : 
z8 aars 1980 
Chili 
(Avec effet au 28 aars 1981. Avec réserve.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouvemementale consultative de la 
navigation aaritiae le 21 luillet 1980. 

ACCESSION 
Instrument deposited with the Secretary-General of. 

Inter-Governmental Maritime Consultative Organization on; 

9 June 1980 
Sveden 
(With etlect from 9 June 1981.) 

Certified statement was registered by the 
later-Governmental Maritime Consultative.Organization on 21 
July 1980. 

ADHESION 
Instrument déposé auprès du Secrétaire géqéra* d e 

l'Organisation intergouvemementale consultative de la 
navigation maritime.le : 
9 juin 1980 
Suède 
(Avec effet au 9 juin 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouvemementale consultative de if 
navigation maritime le 21 juillet 1^80. 

No. 17146. International Convention on the establishment of 
an international fund for compensation for oil pollution 
damage. Concluded at Brussels oa Iti Decenber 1971 

No 17146. Convention internationale de 1971 portant 
création d'un fonds international d'indemnisation pour les 
dommages dus â 1a pollution par les hydrocarbures. Conclue 
ft Bruxelles le 18 décembre 1971 

ACCESSION 
instrument deposited with the Secretary-General ot 

IqteK-Governmental Maritime Consultative organization on: 

12 March 1980 
Papua New Guinea 
(Hith eifect from 10 June 1980.) 

Certified statement was registered by the 
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization on 21 
July 1980. 

ADHESION 
Instrument déposé auprès du Secrétaire général de 

l'Organisation intergouvemementale consultative de lf 
navigation maritime le : 
12 mars 19tiU 
Papouasie-Nouvelle-Guinée 
(Avec effet au 10 juin 198i>.) 

La déclaration certifiée a ét^, enregistrée par 
l'Organisation intergouvemementale consultative de If 
navigation maritime le 21 tuillet 1980. 

Ho. 4789. Agreement concerning the adoption of uniform 
conditions of approval and reciprocal recognition ot 
approval tor motor vehicle equipment and parts. Done at 
Geneva ou 20 March 1938 

APPLICATION of Regulation Ho. 38 annexed to the 
above-mentioneà Agreement 
Notification received on: 

22 July 1980 
Austria 
(Hith effect from 20 September 1980.) 

Registered ex officio on 2^ July 1980. 

No 4789. Accord concernant l'adoption de conditions 
uniformes d'homologation et la reconnaissance réciproque de 
l'homologation des équipements et pièces de véhicules ft 
notbur. Fait ft Genève le 20 mars 1958 

APPLICATION du Règlement mo 38 annexé ft l'Accord susmentionné 

Notification reçue le : 
22 juillet 1980 
Autriche 
(Avec effet au 20 septembre 1980.) 

Enregistré d'office le 22. juillet 1980. 
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Ho. 10921. international Health Regulations. Adopted by 
the Twenty-second World Health Asseably at Boston on 25 
July 1969 

Bo 10921. Règlement sanitaire international. Adopté par la 
Vingt—Deuxième Assemblée aondiale de la santé â Boston le 
25 juillet 1969 

EXT BBS 10 il without tiae-liait of the acceptance of 
reservations made by Egypt with respect to certain articles 
of the above-mentioned Regulations as amended by the 
Additional Regulations of 23 Bay 1973 
On 23 Bay 1960, the Thirty-third world Health Asseably 

extended without tiae-liait the period of acceptance of the 
reservations aade by the Governaent of Egypt vith regard to 
article 3 (1) , and article 4 (1) of the above-mentioned 
Regulations, as aaended. 

Certified stateaent was registered bv the world Health 
Organization on 22 July 1980. 

PROLONGATION sans liaite de temps de l'acceptation des 
réserves formulées par l'Egypte i l'égard de certains 
articles du Règlement susvisé, tel gu'amendé par le 
Règlement additionnel du 23 mai 1973 
Le 23 aai 1980, la Trente-Troisième Assemblée aondiale de 

la santé a prolongé sans liaite de teaps la période 
d'acceptation de réserves formulées par le Gouvernement 
égyptien â l'égard de l'article 3, paragraphe 1, et de 
l'article 4, paragraphe 1, du Règlement susaentionné, tel 
gu'amendé. 

La déclaration certifiée a été enregistrée p^r 
l'Organisation mondiale de la santé le 22 juillet 1980. 

BITENSION without tiae-liait of the acceptance of 
reservations aade by India with respect to ceitain articles 
of the above-mentioned Regulations as amended by the 
Additional Regulation of 23 Hay 1973 
on 23 Bay 1980, the Thirty-third Horld Health Asseably 

extended without tiae-liait the period of acceptance of the 
reservations aade by the Governaent of India with regard to 
article 3, (1) , article 4, (1) , article 7, paragraph 2 <b), 
and article 43 of the above-aentioned Regulations, as 
aaended. 

Certified stateaentiwas registered by the World Health 
organization on 22 July 1980. 

PROLONGATION sans liaite de teaps de l'acceptation des 
réserves foraulées par l'Inde â l'égard de certains 
articles du Règleaent susvisé, tel qu'amendé par le 
Règleaent additionnel du 23 aai 1973 

Le-23 aai 1980, la Trente-Troisiêae Asseablée mondiale de 
la santé a prolongé sans liaite de teaps la période 
d'acceptation de réserves foraulées par le Gouverneaent 
indien A l'égard de article 3, paragraphe 1, de l'article 4, 
paragraphe 1, de l'article 7, paragraphe 2 b) , et de 
l'article 43 du Règleaent susaentionné, tel qu'aaendé. 

La dgfliaratiop certifiée a été enregistrée paf 
l'Organisation mondiale,de la santé }e ?2 i ni y.} et 19B0. 

EXTENSION without tiae-liait of the acceptance of 
reservations aade by Pakistan vith respect to certain 
articles of the above-aentioned Regulations as aaended by 
the Additional Regulation of 23 Hay 1973 
On 23 Bay 1980, the Thirty-third vorld Health Asseably 

extended without tiae-liait the period of acceptance of the 
reservations aade by the Governaent of Pakistan with regard 
to article 3, paragraph 1, article 4, paragraph 1, article 7, 
paragraph 2 (b), articles 43 and 88 of the above-mentioned 
Regulations, as aaended. 

Certified stateaent was registered by the Horld peal th 
Organization on 22 July 1980. 

PROLONGATION sans liaite de teaps de l'acceptation des 
réserves foraulées par le Pakistan d l'égard de certains 
articles du Kègleaent susvisé, tel gu'aaendé par le 
Règleaent additionnel du 23 aai 1973 

Le 23 aai 1980, la Trente-TroisiÔae Asseablée aondiale de 
la santé a prolongé sans liaite de teaps la période 
d'acceptation de réserves foraulées par le Gouverneaent 
pakistanais d l'égard de l'article 3, paragraphe 1, de 
l'article 4, paragraphe 1, de l'article 7, paragraphe 2b), 
des articles 43 et 88 du Règleaent susmentionné, tel 
qu'aaendé. 

La déclaration certifiée a été enregistrée pay 
l'Organisation aondiale de la santé le 22 juillet 1980. 

•o. 18749. world Health Organization Regulations regarding 
noaenclature vith respect to diseases and causes of death. 
Adopted by the Twentieth world Health Asseably, at Geneva, 
on 22 Bay 1967 

APPLICATION 
Notification received on: 

28 June 1980 
Seychelles 
Çertified stateaent was registered bv the Royld Bealtft 

Organization on 22 July 1980. 

No 1S749. Règleaent de l'Organisation aondiale de la santé 
relatives à la noaenclature concernant les aaladies et 
causes de décès. Adoptée par la Vingtième Asseablée 
aondiale de la santé S Genève le 22 aai 1967 

APPLICATION 
Notification reene le : 

28 juin 1980 
Sef chelles 
La déclaration certifiée a été enregistrée, par 

i'Organisatipn aonfliale.de la santé le 22 millet 1980. 

On page 454. replace the entry unoer NO. T H E 

following entries: 

1 ucty 

.p 

i uy V v à 

uo 19011 Convention on social security oet«een Spain ana 
Italy Signed at Madrid on 20 July 1967 

Adrmistratîve Agreement for the application of the 
atxive-mentioneo Convention. Signed at Rome on 7 June 1977 

Came into force on I August 1976, the aate o-* entry into 
force of tne above-mentioned Convention of 20 July 1967, in 
accordance with article 43. 

a.itngntic texts: Spanish ana Italian. 
pflq.fjtprgf! nv Snain on 22 July 1980. (N21£: Also see same 

numDe
r

 in part I.) 

A la page <54, replacer l'entrée 
entrées suivantes : 

sous le No 19011 par les 

No 19011. Convention oe sécurité sociale entre l'Espagne et 
l'Italie. Signée à Maorid le 20 juillet 1967 

Accord administratif relatif a l'asolication de la Convention 
susmentionnée. Signe à Rome le ^ juin 1977 

Entré en vigueur le 1er août 1976, date d'entrée en vigueur 
de la Convention susmentionnée ou 20 juillet 1967, 
conformément è l'article 43. 

Textes authentiques esnaanni et italien. 
Enregistré na- rfcscacne le 22 .millet 1930. (Note : Voir 

aussi même numéro en partie 1.) 

ft 

Protocol for the apolication of tne above-mentioned 
Convention of 20 July '967. Signed at Rome on 7 June 1977 

Came into force on 7 June 1977 By signature, in accordance 
witn its provisions. 

authentic texts: Snanish ana Italian. 
Registered bv Spain on 22 July 19B0. CHalfi: 

number in part 1.) 
Also see same 

Protocole relatif à l'application ae la Convention 
susmentionnée du 20 avril 1967. Signé à Rome le 7 juin 
1977 

Entré en vigueur le juin 1977 par la signature, 
conformément s ses diSDOSitions. 

Textes authentiques : espagnol et italien 
Enregistré par l'Espagne le 22 juillet 1980. (Note : Voir 

aussi même numéro en partie 1.) 



lo. 12lu. Convention on the Intergovernmental llaritiae 
Consultative Organization. Done at Geneva oa 6 Harck 19*11 

OBJECTION to the reservations aade by the Governaent ot the 
United Arab Entrâtes upon acceptance 
Beceived on: 

25 July 1980 
Israel 

legistered ex officio on 25 July 1980. 

OBJECTION to the declaration aade by the Governaent of 
Deaocratic Teaen upon acceptance 

25 July 19»u 
Israel 

Beqistered ex officio ?» -7Mil 

OBJECTION to the reservations aade by the Governaent oi the 
United Arab Eairates upon its acceptance oi the aaendaents 
to articles to, 16, 17, IB, 20, 2», 31 and 32 of the 
above-aentloned Convention adopted by the 
Inter-Governnental Haritiae Consultative orgaaization 
Asseably in resolution A.315 JES.») of IT October 1ST* 

Becelved on s 
25 July 1980 

Israel 
Beoistered ex officio 

OBJECTION to the declaration aade by the Governaent ot 
Deaocratic lenen upon its acceptance ot the Aaendaents to 
articles 10, 16, 17 , I B , 20 , 2 8 , 31 and 32 ot the 
above-aentloned Convention, adopted by the 
Inter-Governaental Baritiae Consultative organization 
Assenbly ID resolution A.315 (ES.V) of 17 October 197* 

«sert»?») v m 
25 July I960 
Israel 

Beaistered ex officio on 25 July 1?uo. 

Bo. 160*1. Agreeaent establishing the International Pand 
for Agricultural Developaent. Concluded at Boae on 13 June 
1976 

ACCESSION 

Instrunent deposited on: 
2S July 1<teu 
Grenada 
(Bith eftect troa 25 July 1900.) 

Beaistered ex officio on 25 July I960. 

Bo «21*. Convention relative I la création daune 
Organisation aaritiae consultative la tacgoaveraeaeatala. 
Faite t Genève le 6 aars 19*8 

OBJECTION aux réserves faites par le Gouveraeaaat las Eairats 
arabes nais lors de m acceptatioa 
Becae le i 

25 Juillet 1980 
IsraSl 

ittMwtrt fl'aKtw lv i> milr\ m»* 

OBJECTION a la declaration faite par le Maea ddaocratlqae 
lors de soa acceptation 

Bwmt le i 

25 juillet 1980 
IsraSl 

ttttwmrt l'ntiçv iv a m n i i . i m » 

OBJECTION aux réserves faites par le Goaveraeaeat des 
Eairates arabes unis lors de soa acceptation des 
aaendesents aux articles W , 1b, 17, 18, 20, 28, 31 «t 32 
de la Convention sasaentionnée adoptés par l'Asseahlée de 
laOrgaaisatioa intergouvernauentale consultative d* la 
navigatioa aaritiae par la résolution A.315 (ES.T) da 17 
octobre 197* 
Beau» le : 

25 juillet 1980 
IsraSl 

Enregistré d'office le 25 billet 19B0. 

OBJECTION t la déclaration faite par le Gouveraeaaat du téaea 
déaocratigue lors de son acceptation des Aaendeaeats aas 
articles 10, 16, 17, 18, 20, 28, 31, et 32 de la Caaveatloa 
susaeationnée adoptés par l'Aaiîonblée de la navigation 
aaritiae par la résolutioa A.315 (ES.V) du 17 octobre 197* 

> « M te i 
25 juillet 1980 
IsraSl 

mesiBUtf a'rtttw it as» n u m iMVr 

No 160*1. Accord portant création du roads international d* 
développement agricole, conclu a Boae le 13 juin 1976 

ADHESION 
lastruaaat déposé le i 

25 juillet 1980 
Grenade 
(Avec effet au 25 juillet 1980.) 

Enregistré d'office le 25 millet 19B0. 
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Jo. 8844. constitution of the Universal Postal Onion. 
Signed at Vienna on 10 July 1964 

Mo 88i|t. Constitution de l'union postale universelle. 
Signée S tienne le 10 juillet 196» 

ACCESSION 

notification under article 11 (S) of the above-aentioned 
Constitution effected by the Governaent of Switzerland on s 

10 July 1980 
St. Lucia 
(Vith effect froa lu July 1980.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 26 
July 1980. 

ADHESION 

• otltlcation en vertu de l'article 11. paragraphe S- de la 
Constitution susaentionn6e effectuée par le Gouverneaent 
suisse le; 

10 juillet 1980 
Sainte-Lucie 
(àvec effet au 10 juillet 1980.) 

La declaration certifiée a Stg enregistrée par la Suisse le 
26 juillet 1980. 

ACCESSION in respect of the Additional Protocol of 11 
Noveaber 1969 to the Constitution 

notification under article 11 IS) of the Constitution 
effected by the Governaent of Switzerland on: 

10 July 198 u 
St. Lucia 
(With effect froa 10 July 1980.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 2b 
July 1980. 

ADHESION & i 'égard du Protocole additionnel du 1* novenbre 
1969 S la Constitution 

Notification en vertu de l'article 11. paragraphe S. de 1* 
Constitution effectuée par le Gouverneaent suisse le : 

1U juillet 198U 
Sainte-Lucie 
(Avec effet au 10 juillet 1980.) 

La declaration certifiée a ete enregistrée par la Suisse le 
26 juillet 1980. 

DECLARATION relating to the declaration aade upon 
ratification by Argentina in respect of the Second 
Additional Protocol of b July 1974 to the Constitution 

Effected with the Governaent of Switzerland on; 

5 Rarch 198u 
Qnited Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 26 
£0.2-198!!*. 

DECLAMATION relative â la declaration fornulâe lors de la 
ratification par l'Argentine â l'égard du Deuxidae 
Protocole additionnel du b juillet 1974 â la constitution 

Effectuée auprfes du gouverneaent suisse le : 

b aars 198U 
fioyauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 

La declaration certifiée a 6tC enregistrée par la Suisse le 
26 juillet 19BU. 

fiATIFICATION in respect ot the Second Additional Protocol of 
b July 1974 to the Constitution 

Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on; 

16 April 19BU 
flezico 
(Nith effect froa 16 April 198U.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 26 
July 198U. 

EATlfICATION i l'égard du Deuxidae Protocole additionnel du & 
juillet 1974 1 la Constitution 

Instruaent depose auprSs du Gouverneaent suisse le : 

16 avril 198U 
Hexigue 
(Avec effet au 16 avril 1980.) 

La declaration certifiée a et^ enregistrée par la Suisse le 
26 millet 198U. 

ACCESSION ln respect of the second Additional Protocol of b 
July 1974 to the Constitution 

Notification under article 11 lb) of the Constitution 
effected bv çhe Governaent of Switzerland on; 

10 July 19UU 
St. Lucia 
(Nith effect froa 10 July 198U.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 26 
July 1980. 

admission A l'égard du Deuxieae Protocole Additionnel du S 
juillet 1974 3 la Constitution 

Notification en vertu de l'article 11. paragraphe 5. de la 
Constitution effectuée par le Gouverneaent suisse le ; 

10 juillet 19BU 
Sainte-Lucie 
(Avec effet au 1U juillet 1980.) 

La déclaration certifiée a ete enregistrée par la Suisse le 
26 juillet 1980. 

DECLARATION relating to the declaration aade upon 
ratification by Argentina in respect ot the Second 
Additional Protocol ot 5 July 1974 to the Constitution 

Effected with thé Governaent of Switzerland on: 

23 nay I960 
Union of soviet Socialist Republics 

Certified stateaent was registered DV Switzerland on 26 
July 198U. 

DECLARATION relative 2 la declaration forauiee lors de la 
ratification par l'Argentine 3 l'égard du Deuxidae 
Protocole additionnel du 5 juillet 1974 t la Constitution 

Effectuée auprès du Gouverneaent suisse le : 

23 aai 198U 
Union des aepubligues socialistes soviétiques 

La declaration certifiée a ete enregistrée par la Suisse le 
26 juillet 1980. 
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DRCLARATION relating to the declaration aade upon 
ratification by Argentina in respect of the General 
Regulations of the Universal Postal Union of 5 July 1974 

I f f t f r f t CpTftfpnent of $witzyrtapd o n i 

5 Harch I960 
Onited Kingdom of Great Britain and lortherp Ireland 
Certified statenent mas registered bv Switzerland on 26 

July 1980. 

DECLARATION relative ft la déclaration formulée lors de la 
ratification par l'Argentine ft l'égard du fiègleaent général 
de l'Union postale universelle du S juillet 197a 

Effectuée auprès du Gouverneaent suisse le : 

5 mars 1980 
Boyaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 

La, déçlfratj.ftn certifiée a été enregistrée par la Suisse 
26 juillet 1980. 

BATIFICATION in respect of the General Regulations of the 
Oniversal Postal Onion of 5 July 1974 
Instrument deposited.wi.th. thp Government of Switzerland on; 

16 April 1980 
Bexico 
(With effect from 16 April 1980.) 

Certified state^ept was registered bv Switzerland on 26 
Jglv I960. 

RATIFICATION ft l'égard du Bégleaent général de l'Union 
postale universelle du b juillet 1974 

instrument, déposé.auprès du Gouvernement suisse le.: 
16 avril 1980 
Hexigue 
(Avec effet au 16 avril 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
26 juillet 1980. 

ACCESSION in respect of the General ttegulations of the 
Oniversal Postal union of 5 July 1974 
Notification under article 11 It») of the Constitution 

effected bv the Governaent of Switzerland on: 

''10 July 1980 
St. Lucia 
(Hith effect froa 10 July 1980.) 

Certified statement was registered bT Switzerland on 26 
Jrty 1980. 

ADHESION ft l'égard du Bégleaent général de l'Union postale 
universelle du b juillet 1974 
Notification ?n vertu fle l'article, 11f paragraphe 5f dç la 

Constitution p a r Gouvernement suisse le : 
10 juillet 1980 
Sainte-Lucie 
(Avec effet au 10 juillet 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la_Snis^e le 
26 juillet 1980. 

DECLARATION relating to the declaration aade upon 
ratification by Argentina in respect of the General 
Begulations of the Universal Postal Union or b July 1974 

Effected with the Governaent of Switzerland on: 
23 Hay 1980 

Onion of Soviet Socialist Republics 
Çertified stateaent was registered bv Switzerland on 26 

July I960. 

DECLARATION relative ft la déclaration formulée lors de la 
ratification par l'Argentine ft l'égard du Régleaent général 
de l'Onion postale universelle du b juillet 1974 
Effectuée auprès du Gouverneaent suisse le : 

23 aai 1980 
Union des Républiques socialistes soviétiques 

La décoration certifiée a été enregistrée par la Suisse je 
26 juillet 1980. 

Vo. 14723. universal Postal Convention. Concluded at 
Lausanne on b July 1974 

DECLARATION relating to the declaration aade upon 
ratification by Argentina 
yffeeted with the Governaent of Switzerland on: 

5 Harch 1980 
Onited Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland 
Çey^ified statement was r^is^red bV Switzerland on 26 

July I960. 

No 14723. Convention postale universelle. Conclue ft 
Lausanne le b juillet 1974 

DECLARATION relative ft la déclaration foraulée lors de la 
ratification par l'Argentine 

Effectuée auprès du,Gouvernement suisse le, : 
b mars 1980 
Royaume-Uni ae Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
la dggiaffltion certifiée,a été enregistrée par la s»' g g a t o 

26 juillet 1980. 

RATIFICATION 
instrument deposited with the Governaent of Switzerland on: 

16 April 1980 
Bexico 
(Rith effect froa 16 April 1980.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 26 lair 

RATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent aspisse le i 

16 avril 1980 
Hexigue 
(Avec effet au 16 avril 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
26 juillet 1980. 
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ACCESSION 
Notification under article 11 15) ot the said Constitution 

effected by the Government of Switzerland on: 

10 July 1980 
St. Lucia 
(Vith effect fron 10 July 1980. vith reservations.) 

Certified stateaent vas registered by Switzerland on 26 
July 1980. 

ADHESION 
Notification en vertu de l'article 11. Paragraphe 5. de 

ladite constitution effectuée auprès au aoawrne—nt « a i -
le : 
10 juillet 1980 
Sainte-Lucie 
(Avec effet au 10 juillet 1980. Avec réserves.) 

La declaration certifiée a été enregistrée par 1* Soi m e le 
26 juillet 1980. 

DECLARATION relating to the declaration aade upon 
ratification by Argentina 
Effected with the Governaent of Swltzqf^and on: 

23 Hay 1980 
Onion of Soviet Socialist Republics 
Certified stateaent was registered bv Switzerland on 26 

July 1980. 

DECLARATION relative a la declaration loraulde lors da la 
ratification par l'Argentine 
Effectuée auprès dn Gouvernement suisse le ; 

23 aai 1980 
Union des Républiques socialistes soviétiques 
La declaration certifiée a été enregistrée par 1| si) r u lu 

26 juillet 1980. 

Ho. 11*724. Insured Letters Agreeaent. Concluded, at 
Lausanne on 5 July 1974 

DECLARATION relating to the declaration aade upon 
ratification by Argentina 

Effected with the Governaent of Switzerland on: 
5 Harch 1980 

United Kingdoa ot Great Britain and Northern Ireland 
Ceptifiçd stateaent was registered by Switzerland on 26 

July 1980. 

No 14724. Arrangeaent concernant les lettres avec valour 
déclarée. Conclu 1 Lausanne le S juillet 1971 

DECLAMATION relative i la déclaration toraulfle lors d* la 
ratification par l'Argentine 
Effectuée auprès du Gouverneaent suisse le î 

b aars 1980 Royauae-Dni de Grande-Bretagne et d'Irlande da lord 
La déclaration certifiée a 6t6 enregistrée par In Suisse 1» 

26 juillet 1980. 

ACCESSION 
Notification updçy article 11 tb) of the Constitution 

effected by the Governaent of Switzerland on: 
10 July 1980 
St. Lucia 
(Vith effect froa 10 July 1980.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland 9ft 26 
July 1980. 

ADHESION 

Notification en vertu de l'article 11. paragraph» S. d» la 
Constitution effectuée par le Gouverneaent suisse 1» i 
10 juillet 1980 
Sainte-Lucie 
(Avec effet au 10 juillet 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par ln Suisse le 
26 juillet 1980. 

DECLARATION relating to the declaration aade upon 
ratification py Argentina 
Effected with the Governaent of Switzerland on: 

23 Hay 1980 
Union of Soviet Socialist Republics 
Certified stateaent was registered by Switzerland on 26 

July 1980. 

No. 1472b. Postal Parcels Agreeaent. Concluded at Lausanne 
on b July 1974 

DECLARATION relating to the declaration aade upon 
ratification by Argentina 

Effected with the Governaent of Switzerland on: 
S Harch 1980 

United Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland 
Certified stateaent was registered by Switzerland on 26 

July 1980. 

DECLARATION relative 3 la déclaration foraulée lors de ln 
ratification par l'Argentine 
Effectuée auprès du Gonvqfneaont suisse le : 

23 aai 1980 
Union des Républiques socialistes sovlfitigues 
La declaration certifiée » été enregistrée par ln Suis— le 

26 juillet 1980. 

No 1472b. Arrangeaent concernant les colis postaux. Coadu 
S Lausanne le S juillet 1974 

DECLAMATION relative i la déclaration foraalCe lors de ln 
ratification par l'Argentine 
Effectuée auprès du Gouverneaent suisse le : 

b aars 1980 
Kojauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du lord 
La declaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

26 juillet 19B0. 



RATIFICATION 

Instruaent deposited with the fiorerniettt of Switzerland on: 

5 Bay 1980 
Paraguay 
(Hith effect from 5 nay 1980.) 

Çeytified stateaent was registered by Switzerland on 2b 
July 1980^ 

BATIFICATION 

instruaent déposé auprès du Gouvernaient aalarf 1° ; 

b aai 1980 
Paraguay 
(Avec effet au S aai 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 1» Suisse le 
26 juillet 1980. 

ACCESSION 

Notification under article 11 15) ot the Constitution 
effected bv the Governaent of Switzerland on: 

10 July 1980 
St. Lucia 
(With effect froa 10 July 1980. Bith reservations.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 2b 
July 1980. 

ADHESION 

Notification en vertu de l'article 11. paragraphe S. de la 
Constitution effectuée par le Gouvernera* STIiSH t* • 
10 juillet 1980 
Sainte-Lucie 
(Avec effet au 10 juillet 1980. Avec réserves.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
2b juin 1980. 

DECLARATION relating to the declaration ndde upon 
ratification by Argentina 

Effected with the Governaent ot Switzerland on: 

23 Ray 1980 
Onion of soviet Socialist bepublics 

Certified stateaent was registered bv Switzerlanu on 2b 
July 1980. 

DECLAMATION relative A la déclaration foraulée lors de la 
ratification par l'Argentine 

Effectuée auprès du Gouverneaent suisse le : 

23 aai 1980 
Union des Républiques socialistes soviétiques 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
2b juillet 1980. 

No. 1472b. Honey Orders and Postal Travellers* Cheques 
Agreement. Concluded at Lausanne on $ July 1974 

DECLARATION relating to the declaration aade upon 
ratification by Argentina 

Effected with the Government ot Switzerland on; 

5 Hatch 198 0 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 2b 
July 19BÛ. 

No 14726. Arraugeaent concernant les aandats de poste et 
les bons postaux de voyage, conclu i Lausanne le b juillet 
1974 

DECLARATION relative 2 la déclaration foraulée lors de la 
ratification pat l'Argentine 

Effectuée auprès du Gouvernenent suisse le : 

b aars 1980 
Hoyauae-uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
2b juillet I960. 

RATIFICATION 

Instruaent qeposited with thp Governaent of Switzerland on: 

16 April 1980 
nexico 
(With eftect troa lb April 1980.) 

Certitied stateaent was registered bv switzerlapd on 
July 1980. 

BATIFICATION 

instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

1b avril 1980 
Hexique 
(Avec effet au 1b avril 19UO.) 

La aéclaratloa certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
26 juillet 1980. 

DECLARATION relating to the declaration made upon 
ratification by Argentina 

effected with the Governaent of Switzerland on: 

23 nay 1980 
Union ot soviet socialist hepublics 

Certified statenent was registered bv Switzerland on 2b 
July 1980. 

DECLARATION relative i la déclaration foraulée lors de la 
ratification par l'Argentine 

Effectuée auprès du Gouvernenent suisse le : 

i.3 aai 1980 
Union tes Républiques socialistes soviétiques 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Saxsse le 
2b juillet 1980. 
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Mo. 14727. Giro Agreeaent. Concluded at Lausanne on 5 July 
1974 

DEC LA RATIOS relating to the declaration aade upon 
ratification by Argentina 

Effected with the governaent of Switzerland on: 

5 Harch 1980 
United Kingdoa of Great Britain and northern Ireland 
Certified stateaent was registered by Switzerland on 26 

W T 1980. 

Ko 14727. Arrangenent concernant le service des chèques 
- postaux. Conclu è Lausanne le 5 juillet 1971 

DECLARATION relative S la déclaration foraulée lors de la 
ratification par l'Argentine 
Effectuée auprès du Gouverneaent suisse le ; 

S aars 1980 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande da lord 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
26 juillet 1980. 

ACCESSION 
Notification under article 11 <5> of the Constitution 

effected by the Governaent of Switzerland on: 

10 July 1980 
St. Lucia 
(With effect froa 10-July 1980.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 26 
July 1980. 

ADHESION 
Notification en vertu de l'article 11. paragraphe 5. de la 

Constitution effectuée par le Gouverneaent suisse le ; 
10 juillet 1980 
Sainte-Lucie 
(Avec effet au 10 juillet 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
26 juillet 1980. 

DECLARATION relating to the declaration aade upon 
ratification by Argentina 
Effected with the Governaent of Switzerland on: 

23 Hay 1980 
Onion of Soviet Socialist Republics 
Certified statenent was registered by Switzerland on 26 

July 1980. 

DECLARATION relative < la déclaration foraulée lors de la 
ratification par l'Argentine 

Effectuée auprès du Gouvernement snisse le : 
23 aai 1980 

Union des Bépubliqnes socialistes soviétiques 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
26 juillet 1980. 

•o. 14728. Cash-on-Delivery Agreeaent. Concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 

DECLABAT10N relating to the declaration aade upon 
ratification by Argentina 

Effected with the Governaent of Switzerland on: 
5 Barch 1980 

United Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland 
Certified stateaent was registered•by Switzerland on 26 

JBlv 1980. 

No 14728. Arrangeaent concernant les envois contre 
renbonrseaent. Conclu 2 Lausanne le 5 juillet 197% 

DECLARATION relative S la déclaration formulée lors de la 
ratification par l'Argentine 

Effectuée auprès du Gouverneaent suisse le ; 
S aars 1980 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du lord 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
26 juillet 1980. 

DECLARATION relating to the declaration aade upon 
ratification by Argentina 
Effected with the Governaent of Switzerland on: 

23 Hay 1980 
Onion of Soviet Socialist Republics 
Certified stateaent was registered by Switzerland on 26 

Jalv 1980. 

DECLARATION relative a la déclaration foraulée lors de la 
ratification par l'Argentine 

Effectuée auprès do Gouvernement suisse le ; 
23 aai 1980 

Union des fiépubligues socialistes soviétiques 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
26 juillet 1980. 

Ho. 14729. Collection of Bills Agreeaent. concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 

DECLARATION relating to the declaration aade upon 
ratification by Argentina 
Effected with the Government of Switzerland on: 

S Harch 1980 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
Certified stateaent was registered by Switzerland on 26 W T 1?80t 

No 14729. Arrangeaent concernant les recouvrements. Conclu 
g Lausanne le 5 juillet 1974 

DECLARATION relative è la déclaration foraulée lors de la 
ratification par l'Argentine 

Effectuée auprès du Gouvernenent suisse le : 
b nars 1980 
Hoyaune-Dni de Grande-Bretagne et d'Irlande du lord 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

26 juillet 1980. 
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DBCLA BATION relating to the declaration aade upon 
ratification by Argentina 

Effected nith the Governnent of Switzerland on: 

23 Ray 1980 
Union of soviet socialist Bepublics 
Certified stateaent «as registered bv Switzerland on 26 

Julr 1980. 

Bo. 14731. Subscriptions to Newspapers and Periodical 
Agreeaent. Concluded at Lausanne on 5 July 1974 

DBCLABAT10N relating to the declaration Bade upon 
ratification by Argentina 

Effected with the Governaent of Switzerland on: 
S March 1980 

United Kingdoa of Great Britain and Borthern Ireland 
Certified stateaent was ppgistered bv Switzerland on 26 

July 1980. 

DECLARATION relative a la dficlaratioa foraulée lois de la 
ratification par l'Argentine 

Effectuée auprès du Gouverne-»-* "•'"•f « 
23 nai 1980 

Union des Hépubliques socialistes soviétiques 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la ïfngnt If 

26 juillet 1980. 

BO 14731. Arrangeaent concernant les aboaaaaeata a u 
journaux et écrits p&iodiqoes. conclu • Lausaane le 5 
juillet 197» 

DECLARATION relative t la déclaration foraulée lors de la 
ratification par l'Argentine 

Effectuée auprès du Gouvernement suisse la : 
5 aars 1980 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord 

ta déclaration certifiée a été enregistrée par la Sulssa la 
26 luillet 1980. 

DBCLABATION relating to the declaration aade upon 
ratification by Argentina 

Bffected with the Governaent of Switzerland on: 

23 Bay 1980 
Union of soviet Socialist Bepublics 
Certified stateaent was registered bv Switzerland on 26 

July 1980. 

DECLARATION relative a la déclaration foraulée lors da la 
ratification par l'&xgentine 

Effectuée auprès du Gouverneaent suisse le : 

23 aai 1980 Union des Républiques socialistes soviétiqaes 

la déclaration certifiée a été enregistrée par la Saiaaa la 
26 luillet 1980. 

•o. 18232. Vienna Convention on the laa of treaties. Done 
at Vienna on 23 Hay 1969 

No 18232. Convention de Tienne sur le droit des traité 
Faite è Tienne le 23 nai. 1969 

ACCESSION 
Instruaent deposited on: 

28 July 1980 
Panana 
(Bith effect froa 27 August 1980.) 

Begistered ex officio on 28 July 1980. 

28 juillet 1980 
Panana 
(Avec effet au 27 aoOt 1980.) 

Enregistré d'office le 28 juillet 1980. 

Bo. 15410. Convention on the preventidn and punishaent of 
criaes against internationally protected persons, including 
diplonatic agents. Adopted by the General Asseably of the 
United Nations, at New Sort, on 14 Deceaber 1973 

ACCESSION 

Instruaent deposited on: 
31 July 1980 

Israel 
(Nith effect froa 30 August 1980. Bith declarations and. a 

reservation.) 
Begistered ex officio on 31 July 1980. 

No 15410. Convention sur la prévention et la répression des 
infractions contre les personnes jouissant d'une protactloa 
internationale, j coapris les agents diploaatiques. 
Adoptée par l'Asseablée générale des Bâtions Omies, â lav 
lork, le 14 déceabre 1973 

ADBESIOB 

Instruaent déposé le : 
31 juillet 1980 

IsraSl 
(Avec effet au 30 aoltt 1980. Avec déclarations at 

réserve.) 

Enregistré d'office le 31 juillet 1980. 
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RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROBOGATIOIS, ETC., COICERIIIG 
TREATIES AID INTERNATIONAL AGSEBBBITS REGISTERED VITB 

THE SBCHETABIAT OF THE LEAGUE OF IATIOIS 
RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, Etc., C O K B R I A R 

DBS niITBS Et ACCORDS IITE8NATIONAUX IIRgCISTUS AO 
SECRETARIAT DB LA SOCIETE DBS IATIOIS 

•o. 1*25. Treaty of Coaaerce and Navigation between the Ho 1425. Traité de coaaerce et de aavigatioa entre le 
United Kingdoa and Greece. Signed at London, July 16, 1926 Royauae-Uni et la GrSce. Signé 1 Londres, le 16 Juillet 

1926 

TERRITORIAL APPLICATION 
lotiflcation effected under article 30 of the 

above-aentioned Treaty on s 

24 August 1979 
United Kingdoa of Great Britain and lorthern Ireland 
(In respect of Berauda.) 

Certified stateaent vas registered at the request ot the 
United Kingdoa of Great Britain and lorthern Ireland on 1» 
July 1980. 

APPLICATION TERRITORIALE 

tfliiçti» « <w n i t ^ 
susaeationné le s 
2» aoSt 1979 

Royauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(A l'égard des Bernudes.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée « la deaande du 
Rovauae-Uni de Grande-Bretagne — •"Jïtflrff frr* 1ft U 

<462 



CUMULATIVE INDEX 
TO THE 

STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED OR FILED AND RECORDED 

WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical index published at the end of each monthly statement covers, according to subject matter and parties, 

the .treaties and subsequent actions thereto that appear in the statement. Starting with the year 197S, the index incorporates 

cn an annual basis the references given in the previous statements for the same year. Numerical references are to 

the pages in the statement concerned. 

INDEX CUMULATIF 
DES 

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique à la fin de chaque relevé mnsuel couvre, par sujet et par partie, les traités et faits 

ultérieurs qui font l'objet du relevé. A compter de l'année 1975, cet index récapitule aussi sur une base annuelle les 

références données dans les relevés précédemment publiés pour l'année en cours. Les références numériques 

renvoient aux pages du relevé correspondant. 



IIDBI (BKLISII 

ACCIDENTS JDBE:359, 365, 376-377; JOLI:150; 

ADHIBISTBATION AFB:187; 811:285; 

AERONAUTICS BAB:139; 

AFGBABISTAB BAB:119; APE;167, 215; 

APBICA APE:172; H1T:282; 

AFBICAB DEVELOPMENT BANK JAB:6; 

AFBICAB GBOUBDBOT CODICIL JAB:2; 
AGRICULT0BAL COBBODITIES JAB:12; APB:191, 193, 227-228; BAT:287-291, 293-295, 321, 323-32»; JOBB:361; JULI:447; 

AGBICOLTOBE JAB:12, 16; FEB:»», »7; BAB:111; APB:166, 169-170, 17», 18», 187, 191, 193-196, 199-200, 203-20», 210, 227-230; 
HAT:266, 268, 270, 287-291, 293-295, 305, 319, 321, 323-32»; JUNE:361, 372, 376, 380; JDLI:»21, ««7, »55; 

AIBCBAFT JAM:1; HAI:295 , 320 , 3 2 2; JDLI :»29-430, »»3-»»«; 

1IBCBAFT—SOPEBSOBIC HAT:295; 

AIBCBAFT—DBLABFDL SEIZOBE JOLT:»»3-»»5; 

ALBANIA APB:215; 

ALGBBIA FBB:51; AFB:215; BAI:274, 278, 281; JUBE:3b5; 

ARATEUB RADIO OPERATORS FEB:»6; APB:180, 185; 

ANGOLA FEB:»0; APB:235; HAI:281; 

ANIHAL HEALTH JDNE:370; 

ANlnALS JDBE:370; 

ANTIGUA APB :231; JOLI:»27, »29-»30, »32, «3»; 

APARTHEID JAN:18; FEB:80; HAB:128; JDBE:370; 

ABBITBAL AHABDS JUNE:382; 

ARBITRATION JDNE:382; 

ARGENTINA JAN :3, 20-23; FEB:»5-»6, 51; HAR:102; APB:16», 215; BAI:281, 299, 318; J0NE:362, 368; J0LI:«28, «32-435, »»6-»»7; 

ARTISTIC RORKS FEB:53, 77-80; APB:185; 

ASIA JDNE:370; 

ASIA AND PACIFIC BAB:127, 131; 

ASIAN DBTELOPHENT BAIK JAI:2, 1»-15; 

ASSISTANCE FEB:»3, »5-»6, »8-»9, 61, 69; HAB:102, 109-123, 138-139; APR:166-167, 170, 175, 181, 183, 185, 187, 198, 2»*, 207, 210. 
213; HAT:277-278, 283, 286-287, 319; JUNB:357, 360-362, 369-370, 383; JOLI:»20; 

ASSISTANCE—ADHINISTHATITIS APB:164; 

ASSISTANCE—ECONOHIC APB:183, 185; HAT:287; 

ASSISTANCE—EDUCATIONAL FEB:»5; 

ASSISTANCE—FINANCIAL JAN:1; FEB:»1; BAB:109-123, 139; APR: 166-167, 169-170; JOBB:357 , 369; 

ASSISTANCE—LEGAL HAB:101; APB:182, 190, 192; J0BE:365; 

ASSISTANCE—BILITABÏ HAT:319; JDIE:360-361; 

ASSISTABCE—OPEBATIOBAL BAR:138; JUBE:383; 

ASSISTANCE—TECHNICAL FEB:»5, »8-49, 61, 69; APR:181, 185, 198, 20», 207, 210, 213; HAI:277; JUNE:357. 370; 

ASSOCIATION—PREEDON OF J0NB:375, 378-379; 

ASTRONAOTS JULT:««2; 

ATA CABNET FEB:56; 

ATLANTIC OCEAN J0LI:«»7; 

ATHOSPHERE HA I:292; 

AOSTBALIA JAN:1-3, 1»; FBB:»2, 7», 76, 79; APB:180-181, 215, 220; BAI:281, 301, 31B; JOBB:364; J0LI:«20, *28, «3», «37, «52; 

AUSTRIA JAB:3; FEB:SI-52, 72, 7»; BAB:128; 1PR: 163-164, 214-215, 233; BAT:281, 310, 312, 318; JOBB:372-373; JIILI:«17, »20-421, 
»27—428, «30-435, 453; 

AVIATION JAN:26; FBB:50; HAB:105, 107-108; APB:192, 197, 213, 223; BAT:273, 281, 294, 302-30»; JDLI:«4*-»«5; 

BAHAHAS FEB:77; APR:235; RAI:309; JOIE:368; 

BAHRAIN APR:235; HAT:281; 
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II DEI (FRAICAIS) 

ABOINEBBNTS JAI:23; FEV:67; HABS:135; JUIL:*61; 
ACCIDENTS JUII:359, 365, 376-377; JUIL:450; 
ACCORDS DE SIEGE-OBGAIISATIOI DBS IATIOIS DUES ATB:230; 
ACIEB HAI:266; 

ACTES IISTBUHENTAIBBS PET:57; JUIN: 365; JDIL:439; 
ADBIHISTBATIOI ATE:187; BAI:28S; 
AEBOIAUTIQUE HABS:139; 

AEBONBFS JAI:1: HAI:295, 320, 322; JUIL:429-430, «43-4*4; 
ABBONBFS—CAPTOBE ILLICITE JUIL:443-445; 
AEBOIEFS—SUPBBSOIIQUES HAI:295; 
AFGUAIISTAI HABS:119; ATB:167, 215; 
AFRIQUE AVE:172; HAI;282; 
AFRIQUE DB L*0DEST AVB:172; 
AFBIQDE DU SDD FBV:77; HABS:107; ATK:21S; HAI:314; JOII:368; JUIL:*28, «33-435; 
AGE HIIIHUH (1*1:308; J0IL:«51; 
AGENCE INTERIATIOIALE DE L'EIBBGIK ATOBIQUB HABS:102-103, 125; J0IL:418-419; 
AGEICE SPATIALE EUBOPEEIIE nABS:125; 

AGBICOLES—PRODUITS JAB: 12; AVB:191. 193, 227-228; HAI:287-291, 293-295 , 321, 323-32*; JUII:361; J0IL:*«7; 
AGBICULTUBB J AI : 12, 16; FET:44, 47; UBS: 111; ATB:166, 169-170, 17«, 184, 187. 191, 193-196, 199-200, 203-204, 210, 227-230; 

HAI:266, .268, 270, 287-291, 293-295, 305, 319, 321, 323-324; J0IIS361, 372, 376, 380; J0IL:«21, ««7, «55; 

ALBAIIE AVB:215; 
ALGERIE PBV:S1; AVB:21S; BAI:274, 278, 281; JUII:365; 
ALIIEITAIBES—OBLIGATIOIS JAI:1V; 
ALIHE1TATIOI FEV:69; AVR:176; HAI:284, 288, 304; 
ALLEHAGIE, BEPUBLIQUE FBDBBALK D* JAI:2, 14; PEV:»1-42, 44-45, 51-52, 72-73, 77, 81; BARS: 109-124, 126, 139; AVB:164-175, 182-183, 

220, 235; HAI:278, 281-282, 286, 288, 302, 304, 310, 312-314, 318, 323; J0SI:362, 366, 368; JDIL:»18. «25, 429, «32, «35, *38, 
452 , 4 54; 

AH8BIQ0B LATHE BARS: 105; 
ABITIE AVB:163; BAI:283; J0II:358; 
AICIEIS COBBATTMTS ATB:186; 
ANGOLA FEV:40; AVIJ2J5; BAI:281; 
AIIHADI JOIN:370; 
ANIHAOI—SANTE JDIN:SKl< 
ANTIGUA ATB:231; JUIL:427, 429-430, 432, 434; 
ANTILLES NEEBLANDAISES FEV:52, 74, 77; . JOIN : 368; 
APARTHEID JAN:18; FEV:80; HABS:128; JUII:370; 
APPBLLATIOIS D'ORIGINE JOIN:359; 

ABABIE SAOUDITE AVB:187, 215; BAI:31B; 
ARACHIDE JAN;2; 
ARBITRAGE J0II:382; 
ABBITBALES—SENTENCES J0II:382; 
ARBOBICULTUBE AVB:209; 
ARGENTINE JAI :3 , 20 -23; FBV:45-46, 51; HABS:102; ATRIlo*, 215; BAI:281, 299, 318; J0II:362 , 368; JUIL:428 , 432-435, 446-447; 

ABBES BACTEBIOLOGIQUES JUIL:445-**6; 
ABBES IUCLBAIBES BARS :102-103, 125; JUIL:442-443; 

ABTISAIAT HABS:122; HAI:276; 
ASIE JUIN:370; 
ASIE BT PACIFIQUE HABS:127, 131; 
ASSISTANCE FBV:*3, 45-46, 48-49, 61, 69; BARS: 102, 109-123, 138-139; ATB:166-167. 170, 175, 181, 183, 185. 187, 198. 20*. 207, 

210, 213; BAI:277—278, 283, 286-287, 319; JUII:357, 360-362, 369-370, 383; J0XL:420; 
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INDEX ( E M U SB) 

BALANCE Or PATHENTS JUBE:360; 

BALLOONS APR:191; 
BANGLADESH rEB:«8, 69, 71; M B : 119; APB:166, 193, 204-205, 22», 235; S1H272, 27», 2*8, 301-302, 30«, 310; W l W l j 
BANKING BAB:107, 120, 123; APB:187, 211, 216; RAI:270; 
BARBAOOS JAB:3, IS; AFB:215; HAI-.281, 318; 

BELGIUB JAB:2-3; PEB:«3-«4, 51-52, 61, 72, 76; BAR: 105-106, 137-138; APB:215; NAT:277, 281, 318; JUBE:357, 368, 370; JBII:»29( •32, «35, BBS; 
BKLGO-LUIENBOOBG BCOBOHIC ONIOB FBB:««; 
BELIZE JAB:7; JULT:429, «33; 
BENELUX COURT OP JOSTICE RAR:137; 
BENELUX ECONOMIC UNION RAR:105, 137-138; 

BEBIN FEB:«3, 79; RAR:123, 127; APB:202, 215; RAI:282-2a3, 310; JULI:«51; 
BENZENE HAS:307; 

BERLIN (NBST) FEB:51, 77; JUN8:366; JULI:«32; 
BERnuDA BAR:137; J0LI:427, 429-430, «32, «34, «62; 
BIOLOGY J0NM372; 
BOLIVIA HAH:122; APR:171, 215; HA!:275. 289, 32«; JULI:«37; 

BOTSBABA JAB:8; HAR:111-112. 139; APB:171-172, 202, 212, 223, 235; BAT:282; 
SBAZIL JAN: 1; FEB:44-45. 51-52, 55, 73, 79; RAB:108, 138-139; AHI163, 17«, 191, 2 M , 215; IAI:275, 2*1-202, 313, 31», 318; 

JUNE:357, 362, 368-369, 381; JULI :«26-427, «30, «32-433; 

BRIDGES RAk:11«; APR:169; JUNE:366; 
BRITISH COLDRBIA APR:189; 
BRITISH TIBGIN ISLANDS JULI:«27, 429-430, 432, 434; 
BROADCASTING RAR:119; ApR:183, 223-224; 
BRDNEI JULI:427, 429-430, 432, 434; 
BULGARIA FEB:79; HAB:101, 127-128, 140; APB:215; RA!:281, 304-308; JUBE:357-35M; JULI:«2tt, «33; 
BUBHA JAN:<>.«; HAfc: 120, 129, 132-134; APR:208, 215; MI:318; 
BURUNDI HAR:120; APR:210, 215; HAI:318; JULC419; 
BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC APR:215; 

CANADA JAN:2-3, 14; FEB:51; BAR:108, 139; APB:189, 221, 223-224, 235; NAI:281, 292, 318; JMBB:3M; JULt:«27, *29-«30, «32-435 
CANALS HAR:114; 

CAPE VERDE BAH:105, 116; APR:218, 245; HAI:289, 303; JUBB:368; JULI:423; 
CAPE VEBDt ISLANDS HAI:282; 
CARGO HANDLING (PORTS) JUN£:360; 
CART0GRAPB1 HAT:287; 
CASH-ON-DELIVEBT JAN:22; FEB:66; HAk:134; JULI:460; 
CAIRAN ISLANDS JULI:427, 429-430, 432, 434; 
CERENT APR: 168; flAl:287; 

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC JAN:3; FBB:51, 73, 79; APB:203, 215; B»I:2H2, 318; 
CHAD FEB:51, 73; APR:215; BAI:289, 318; 
CHARTER (UBITED NATIONS) JAN:2; 
CHARTERS-CONSTITUTIONS-STATOTES JAN;6, 24, 26; FEB:71; HAR: 127; APR 1218; BAl:298, 303; JOB «370; JUtl:440, «5b; 
CHEHICAL PRODUCTS APB:166, 206; 
CHEQUE ACCOUNTS (POSTAL) JAN:22; PEB:66; BAR:134; JULI:«60; 
CHEQUES FE8:81; 

CHILDREN-HINORS-TOUTH APR:187, 230; HAT:J04-J07; JUNE:375-376; 
CHILE JAN;6; FEB:45, 79; NAB:135, 139; APR:215; RAT:281, 318; J0BE:368; JULI«426, «30, «32, «3», «53; 
CHINA JAB:5, 10, 16; rtB:44, 51; APR:167, 187, 193, 215; 8*1:2*1, 291, 300, 302, 320; J0BB:358, 368; 
CIVIL DEFENCE APB:181; 
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INDEX (FBAHCAIS) 
ASSISTANCE ADMINISTRATIVE AVB:164; 

ASSISTANCE ECOROfllQOE AVE:183, 18S; aAI:287; 

ASSISTANCE EDUCATIVE FEV:45; 

ASSISTANCE FINANCIERE JAB:1; FEV:41; BARS : 109-123. 139; A»R:166-167, 169-170; J0IH:357, 369; 

ASSISTANCE JUBIDIQUB HABS:101; AVB: 182. 190, 192; JUII:365; 

ASSISTANCE HILITAIBB SAI:319; JOIN : 360-361 ; 

ASSISTANCE HOTOKLLB BAHS:115: AYB:190, 192; HAI:286. 294. 319; J0IN:362; 

ASSISTANCE OPEBATIONNELLE BARS:138; J0IN:383; 

ASSISTANCE TECHNIOOE FEV:45, 48-49, 61, 69; AVB:181. 185, 198. 204. 207. 210. 213; H1I:277; JMN:357. 370; 

ASSOCIATION INTEBNATIONALE DE DBTELOPPBHBNT ATB:193-199. 201-210; BAI:268, 270-272. 275-277; 

ASSOCIATION INTEBNATIONALE POOB LA PBOBOTION DO THE HAI:284; 

ASSOCIATION—LIBERTE D" J0IN:375, 378-379; 

ASSUBANCE AVB:189-191, 230; 

ASSURANCE—ACCIDENT JDIN:359; 

ASSOBANCE—CHONAGE A»B:214; JOIN:359; JOIL:425; 

ASSOBANCE—INVESTISSEMENTS A L'ETBABGEB ATB:164; 

ASTBONAOTES JDIL:442; 

ATA (CA BNET) FEY : 56 ; 

ATLANTIQOE (OCEAN) JUIL:447; 

ATHOSPBEBE HA I:292; 

AUSTRALIE JAN:1-3, 14; FEV:42, 74, 76, 79; AVR:180-181. 215. 220; HAI:281. 301. 318; JOI.s364; J0IL:420. 428, 434. 437. 452; 

" * 7 " : " I B S : , 2 8 ! 214-215. 233; BAI:281. 310. 312. 318; JOIN:372-373; J 0IL:417, 420-.21, 

AVIATION JAR : 26 ; FEV:50; HABS:105. 107-108; AVB:192. 197, 213, 223; HAI:273. 281. 294. 302-304; JDIL:444-445; 

BAHARAS FBV:77; ATB:235; HAI:309; JUIN:368; 

BAHBEIN AVB:235; RAI:281; 

BALANCE DES PAIEHENTS JOIN:360; 

BALLONS AVE:191; 

BANGLADESH FEV:48, 69. 71; HABS:119; AVB:166. 193, 204-205. 225. 235; BAI:272. 279. 288. 301-302, 308, 318; J01L:443; 
BANQUE AFRICAINE DE DETELOPPEHENT JAN:6; 
BANQOE ASIATIQUE DE DEVELOPPERENT JAN:2, 14-15; 

^ * " ^ H A I ^ 2 6 5 - 2 7 * ^ 2 7 3 - 2 7 7 ^ 2 9 7 ; « « DEVELOPPHBENT JAN:11; AVB:194-200. 202-203. 206-209. 211-212 . 216-217 . 237; 

BANQUES BABS:107. 120, 123; AVB:1B7, 211, 216; BAI:270; 
BABBADE JAN:3, 15; AVH:215; HA1:281, 318; 
BABRAGES HARS:114, 122; 

B Ï L GÏ32? 4 3 P E T : ' , 3 - ' " , ' 7 2 ' » ! HABS: 105-106, 137-138; AVB:215; BAI:277, 281. 318; J0IH:357. 368. 370; JUIL:429. 

BELIZE JAN:7; JUIL:429, 433; 

BBNELUX (UNION ECOHOHIQUE) HABS:105, 137-138; 

BEHIN FEV:43, 79; HABS:123, 127; AVB:202. 215; HAI:282-283, 318; JOIL:451; 
BENZENE BAI:307; 

BERLIN (OUEST) FEV:51, 77; J0IN:368; JUIL:432; 

BEBHUDES HABS:137; JUIL:427, 429-430, 432, 434, 462; 

BIENS BAI:267, 270; 

BIOLOGIE JUIN:372; 

BIBHABIE JAN : 24 ; HABS:120. 129, 132-134; AVB:208, 215; HAI:318; 

BOLIVIE BABS:122; ATB:171, 215; HAI:275, 289, 324; JUIL:437; 

BOTSBANA JAN:8; BARS : 111-112, 139; AVB:171—172, 202, 212, 223, 235; BAI:282; 

BRESIL JAN: 1; FEV:44-45, 51-52, 55, 73, 79; HABS:108, 138-139; An:163. 174, 191, 208, 215; HAI:275, 281-282, 313, 315. 318; 
JOIN:357, 362, 368-369, 381; JUIL:426-427 , 430, 432-433; 



I«DEI (E1GLISH) 

CIVIL LIE FEB:55; BAH:101; HAY:318; JULY:439; 
CIVIL BAITERS FEB:57; BAR:13b; JUNE:365, 373; JULY:439; 
CIVIL PROCEDURE FEB:55; HAY:318; JULY:439; 
CIVIL REGISTRATION JDNB:373; 
CIVIL RIGHTS HAR:130; JUNE:371; JULY:«48; 
CLAIMS-DMIS JAN:7; J0HB:360, 373; 
COAL APR:181: JUNE:358: JULI:»26; 
COCOA FEB:58; 
COLLECTION (OF BILLS) JAN:22; FKB:6b-67; MAH:134; JULI : «60-461; 
COLLECTIVE BARGAINING BAT:307; JUNE:379; 
COLLISIONS (NAVIGATION) HAY:300-301; JULY:«52-453; 
COLOBBIA JAN :2; HAR: 128; APR:191, 197, 215, 220; HAI:281, 290, 32«; JULY:«22, ««8; 
COHBERCIAL HATTERS JAN:7; FEB:55, 57; APR:186, 192; HAI:281, 285, 291, 318; JUNE:362; JULI:»22-423, «39; 
COHHISSION OF EUROPEAN COMMUNITIES FEB:54; 
COMMODITIES JAN:12; PEB:55-56, 58; HAR:11b, 13b; APR:175, 185-18b, 191, 193, 220, 225-228; BAY:287-291, 293-295, 321, 323-32*; 

JUNE:360-361, 37«; J0H:«39, ««7; 
COH HUNICATIONS APE:182, 189, 21«; MA2:323, 325; 
COHOROS APB:235; 
COHPENSATION JULY53; 
CONFERENCËS—HEETINGS JAN:2, «; FEB:«1; APR:176; HAÏ:277; JUNE:358, 36«; J U L I 1 7 ; 
CONGO FEB:51, 73, 79-80; APR:215; HA1:282, 318; 
CONSTRUCTION BAB:109, 122; APR:17b, 192; JUNE:Jbb; 
CONSULAR MATTERS JAN:17; FEB:58-59; APR:236; JUNE:3b5; JULY :«37-438, «4 1; 
CONTAINERS MAY:301; JULI:453; 
COOKS FEB :68 ; 
COOKS (SHIPS) FEB :68 ; 
COOPERATION JAN : 1, «-b. 8-11, 18, 25; FEB:39-«0, »3-«b, 49 , 51, 57 , 73-75; HAE:104-10b, 109-124, 127, 136, 139; APB:163-176, 

182-183, 187-189, 191-193, 213-21», 219-220, 224, 238; HAY:265, 278, 281-285, 296, 299. 319-320, 322-323; J0BE:357-358, 363, 
366—3b7, 369, 372, 371; J0LY:«17, 421-426, 440, 447, 452; 

COOPERATION —AGRICULTURAL JULY : 421; 
COOPERATION—COHHERCIAL JULI:422; 
COOPERATION— CULTURAL JAN:b; FEB:39-40, 46, 51; BAR:104, 113-11»; APR:164, 214, 238; BAY:281, 283 , 28 5, 319; JUNE:366; J0LT:*21, 

423-425, ««7; 
COOPERATION—ECONOHIC JAN:*>; FEB:39, 44, 51; BAB:109, 111, 115; APB:165; HAI:2B1, 284-285; JDIE:366; JULt:«21-*22, <25-426; 
COOPERATION—EDUCATIONAL JAN:6; FEB:51; BAY:283; 
COOPERATION—FINANCIAL NAR:109-111, 115, 117-124; APR: 165-175, 220; J0NE:366; 
COOPERATION—INDUSTRIAL FEB:39, 44; APB:165; JULY:425; 
COOPERATION—MILITARY APR:192; 
COOPERATION—PERSONNEL FEB:43; 
COOPERATION—SCIENTIFIC JAN : b ; FEB : 39, 44-U5, 51; HAE:105, 113; APR:165, 167, 1B8, 191, 214 , 224; HAI:28t, 283, 285; JDBB:363, 

366; JULY:»21-«2S, 4«7; 
COOPERATION—SOCIAL BAB;104; HA Y : 204-285; JULY:417, 440; 
COOPERATION—TECHNICAL JAN :1, 4, 8-11; FEB:39, «3-46; HAB:105-106, 108-113, 115-116, 123; A£R: ,63—165, 167, 176, 187-188, 191, 

213-214, 221-222, 224, 233, 238: BAY:281-282, 285; JUNK:357, 363. 366-3b7, 369: JULY:417, 421, 425; 
COOPERATIVES HAR:122; APR:203; 
COPYRIGHT FEB :4 0, 59-60; JUNE:384; 

CORPORATIONS APB:183; 
COSTA RICA FEB:79; HAB:104, 136; APE:179, 215; HAI:290; JULY:»17—418, 437; 
COTTON JAN:6; APR:225-226; HAY:313-314; 
COUNCIL OF EUROPE JAN:26; 

COUNCIL OF MINISTERS OF TUE S EST—AFRICAN MONETARY UNION APR:172; 
COUNCIL OF THE ENTENTE HAY:283; 

468 



INDEX (FRANÇAIS) 
BREVETS FEV:51-52, 73-77; AVB:186; 

BRONEI JUIL:427, 429-430, «32, «34; 

BULGARIE FEV:79; BARS: 101, 127-128, 110; ATB:215; HAI:2B1, 304-308; JOli:357-358; JUIL:42U, «33; 

BURQID1 BARS:120; ATB:210, 215; BAI:318; JUIL:419; 

CACAO PEV:58; 

CADASTRE AVR:183; 

CAB ADA JAB:2-3, 14; FEV:51; BARS:108, 139; AVB: 189, 221, 223-22«, 235; BAI:281, 292, 318; JUIB:368; JUIL:427 , 429-430, 432-435 
CANA0I BABS:114; 
CAOUTCHOUC ATR:208: 

CAP-VEBT BABS: 105, 116; AVR:218, 235; BAI:289 , 303; JHIR:368; J0IL:423; 

CABBUBABTS ATB:172; 

CARTOGRAPHIE HAI:287; 

CHARGE ATB:166-168, 170-171, 173-175; 
CHAMT1EBS «AVALS BABS:121; 
CHABBOH AVB:181; JUIN:358; JUIL:42b; 
CHABTE DES HATIONS UNIES JAN:2; 
CH A R T ES-CON ST ITUTI ONS-STATUTS JAN:6, 24, 26; FEf:71; BABS: 127; AVB: 218; BAH29B, 303; JDIC370; J0ILS440, «55; 
CHASSE A LA BALEINE AVB:189; 

CHEHINS DE FEB F£V:61; NABS:119; AVB:174-175; JUIL:438; 
CHEQUES PEV:81; 

CHEQUES DE VulAGE JAN:21-22; FEV:65-66; BABS:134; JUIL:«59; 
CHILI JAB:6; FEV:45, 79; BARS:135, 139; AVB:215; HAI:2S1, 318; JOIN:368; JUIL:426, «30, «32, 434, «53; 
CHIMIQUES—PRODUITS AVB:16b, 20b; 

CHINE JAN:5, 10, 16; FEV:44, 51; AVB:167, 187, 193, 215; BAI:281, 291, 300. 302 , 320; JU1C358, 368; 
CHOHAGE FEV:67-68; AVB:214; JUIN:375; JUIL:425; 

CHYPRE JAN:3; PEV:40. 56, 72; BARS:129; A*B:17o, 211, 215, 232-233; BAI:318; JUIN:36«; J0IL:452; 
CI J — JURIDICTION HA1:303; JUIL:437; 
CIHENT AVR:168; BAI:287; 
CINEHATOGBAPHIB JAN:18; 

CIBCULAT10N BOUTIEBE JAN:15; HABS:129-130; AVB:165, 199; BAI:303; JU1N:359, 362, 382; 
CIVILES—QUESTIONS FEV:57;^HABS:136; J0IN:365, 373; JUIL:439; 
COLIS POSTAUX JAN:21; PEV:62, 65; BARS:133-134; BAI:295; JU1L:«56, 458-459; 
COLLISIONS (NAVIGATION) BAI:300-3U1; JUIL:452-453; 

COLOHBIE JAN:2; BARS:128; AVB:191, 197, 215, 220; «11:281, 290, 324; JUIL:422, 448; 
COLOnBIE BBITANNIQUE AVB:1U9; 

COBITE BIXTE DE LA CAISSE COHHUNE DES PENSIONS DU PERSONNEL DBS NATIONS UNIES JAI:11; PEf:5«; HABS:125; AVB:21b; 
COBBEBCE JAN:5, 12, 23-24; FEV:40-41, 55-58; BABS:101, 108, 110, 126, 135-136; AVB:163, 170-182, 186-187, 190-193, 220-221, 

225-227, 229; HAI:265, 281, 285, 287, 290-291, 294, 296, 300, 309-316, 318, 322, 324; JOIN:361-362, 373-37«, 381-382; 
JUIL:«20-425, «27-437, 439, 4»7; 

COHnERCIALES—QUESTIONS JAB:7; PBY:55, 57; AVB:186, 192; HAI:281, 285, 291. 318; JUII:362; JUlL:«22-«23, 439; 
COBBISSION DES OOBBUNAUTES EOBOPEENIES PBV-.54; 
COBHUNAUTE ECONOMIQUE EOBOPEEBNE HAI:265, 318; JOIL:427-430, 4J2-436; 
COHHUNAUTES EUROPEENNES FEV:54; 

COBBUNICATIONS AVR:182, 189, 21«; BAI:323, 325; 
COBOBES AVR:235; 

conPTES CHEQUES POSTAUX JAN:22; FEV:66; HABS:13«; JUIL:460; 
CONFERENCE EUROPEENNE DE BIOLOGIE HOLECULAIRE J0IN:372; 
CONFERENCE INTERNATIONAL DU BIZ FEV:71; 

CONFERENCES-REUNIONS JAN:2, 4; FEV:41; AVR:17b; BAI:277; JUIN:358, 364; JU1L:417; 
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11 DEI IEI6L1SH) 

CREDITS Jll:«, 2»; FEB:«7; APR:166, 193-199, 201-210; BAI:266, 260, 270-272, 275-277, 319; J0BE:359, 371; 

CBEDXTS—DEVELOPHEIT APB:193-199. 201-210; RAT: 268, 270-272, 275-277; JUBE:371; 
CHIHIB1L MATTERS JAM:15, 18: PEB:80; BAR:101, 127-128, 130; APB:164, 182-183, 185-186, 190, 192, 229, 231; 011:277. 293-295, 

319-320, 322, 325: JUBE:361-362, 365, 370, 37», 378, 381; JOLI:161; 
CUBA JAB:1, 10; FEB:59; APB:215; RAI:28), 318; J0LI:»37; 

COLTOBAL HATTERS JAB: 1-5, 26; FEB:39-40, «2, 59-60; RAB:104, 113-114, 13S, 138; APR:164, 21*, 23«, 238; BAI:281, 285; JURE:384; 
JOLT:«20-421, 447; 

COLTOBAL BIGHTS BAB:129; JU»E:371; 

CUSTOHS JAR: 15, 25; PEB:56-57, 60, 71; RAB:115, 136; APB: 164, 187, 219; HBI:304; J0RB:362, 372; 

CTPBOS J1B:3; PEB:40, 56, 72; HAK:129; APB:170, 211, 215, 232-233; B1I:318; JUBB:364; JULI:452; 

CZECHOSLOVAKIA JAB:5, 18; FEB:39, 55, 59-60, 76, 79; BAB:101, 108, 127; APB:214-215; 811:281, 306-307, 313, 318; J0BB:357-358, 
362, 365, 369; 

DAIBT PABBIRG FEB:48; BAT:282; JOLt:42B-429; 

DABS BAB:114, 122; 

DAHGBBODS GOODS BAB:126; 

DATA PBOCBSSIBG FEB:45-46; 

DEATH—DECLARATIONS BAB:136; 

DEBTS JAB:7: HAB:116: APB:188-189, 191; BAT:289, 321; J0BE:359; 

DECEASED PBBSOBS HAB:107; 

DEFEBCE APB:182, 192, 222; R1I:286, 319; J0RE:360-361, 363; 

DEGREES—DIP LO HAS FEB-.39-40; 

DEHOCBATIC KAMPUCHEA APB:215; 

DEBOCBATIC PEOPLE*S BBPOBLIC OF ICOBBA APB:235; HAT:281; 

DEHOCBATIC REPUBLIC OF VIET—MAR APB:235; 

DEHOCBATIC TEHEM APB:201, 235; BAI:281-282; JUHE:370; 

DBHOGBAPHT JAM:1; 

DBMHABK JAB:3, 7-10, 26; PBB:46-47, 50-52, 58, 69-70, 72, 74. 79; HAB:122, 129-130, 135; APB:235; HAI:281, 284, 318; JUR8:364, 
368; JOLT :417, 429, 432, 435, 441; 

DESIGMATIOBS OF OBIGIM J0MB:359; 
DEVELOPIBG COOBTBIES HAI:307; 

DEVELOPHERT JAB:2, 14-16; FBB:44, 47-49; BAB:104, 108, 112, 116-117, 120-122; APB:185-186, 188, 193, 197, 199, 201, 204-207, 209, 
211-212, 217, 230; BAT:265, 271, 274 , 282 , 287-288 , 290 , 294, 311-312; JULIM55; 

DETELOPHEBT—IBDOSTBIAL BAB:111-112, 116, 118, 121; 

DEÏELOPBEHT—BOBAL FEB:48; BAB: 111, 117, 119, 131; APB:171, 188 . 201, 20S, 209; BAI:267, 271, 274-275, 282, 290; 

DIPLOMATIC BELATIOBS JAM:16, 18: RAR:129-130; APB:231, 235; HAI:319; J0IE:381; JULI:461; 

DISABHAMÏMT JAB:12; JOLI:442-443, 445-446; 

DISASTEB BELIEF MAI:286; 

DISCBIRIBATIOR JAB:17; FBBsBO; J0ME:377; J0LI:448, 451; 

DISCBIHIBATIOR—RACIAL JAB:17; FEB:80; 

DISEASES APB:188, 215, 235; 

DISPOTES—SETTLEHEBT FEB:59; APR:236; HAI:308; JULI:438; 

DIVORCE BAT:318; 

DJIBOUTI FEB:43; APB:235; 

DOCOBEMTS—EICBABGE JDBE:365 , 383; 

DOCUHEMTS—JUDICIAL FBB:57; JULT:439; 

DOCUHBRTS—OFFICIAL FEB:57; JOBE:365; JULI:439; 

DOHIBICA JAB:16; FEB:62-65; BAT:27B: JULI:4»0; 

DOHIBICAB REPUBLIC RAB: 136; APB: 179, 215; RBI:281, 296, }13, 315, 318; JURB:361, 363, 365, 368; JULT:«3b; 

DBAIBAGE APB:196; HAT:273; 

DBBDGIMG APB:166, 172; 

DRILLIMG APR-.226; 
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INDEI (FBIBCAIS) 

GORGES BABS:137; JDIN:376, 3BO; JUIL:448; 

CORGO PBV:51, 73, 79-80; AVB:215; BAI:282, 318; 

CONSEIL ..APBICAIN DE. L'ABACHIDE JAN:2; 

CONSEIL ALIMENTAIRE HONDIAL ATR:176; 

CONSEIL DE L'BNTEBTE RAI:283; 
'' >! .s ; 

CONSEIL DE L'EUROPE JAR:26; 
CONSEIL DES RINISTBES DE L'UNION MONETAIRE OUEST-AFRICAINE AVR:172; 
CONSTRUCTION MARS:109, 122; AVR:176, 192; JUIR:366; 
CONSULAIRES—QUESTIONS JAN:17; FBV: 58-59; AVB:236; JUIN:365; JUIL:437-438, « 1 ; 
CONTENEURS RAI:301; JUIL:453; 
CONTRATS DB TRAVAIL JUIN :378-379; J0IL:450; 
COOPEBANTS PEV:*3; 
COOPERATION JAN:1, 4-6, 8-11, 18, 2b; FET:39-40, 43-46, 19, 51, 57, 73-75; ËABS:104-106, U>9-124, 127, 136, 139; AVB:163-176, 

182-183, 187-189, 191-193, 213-214, 219-220, 224, 238; RAI:26b, 278, 281-285, 296, 299, 319-320, 322-323; J0IN:3S7-358. 363, 
366-367, 369, 372, 374; JUIL:417, 421-426, 440, 447, 452; 

COOPERATION AGRICOLE JUIL:421; 

COOPERATION CORRERCIALE JOIL:422; 

COOPERATION CULTURELLE JAN:6; PBV:39-40, 46, 51; MARS:104, 113-114; AVB:16«, 214, 238; BAI:281, 283, 285, 319; J0XI:36b; J»IL:421, 
423-425, 447; 

COOPERATION BCONORIQUB JAN:10; PKV:39 , 44 , 51; HARS:109, 111, 115; AVB:165; MAI:281, 284-285; <111X1:366; J0IL:421-422, 425-426; 
COOPERATION EDUCATIVE JAH:6; PBV:51; MAI:283; 
COOPERATION FINANCIERE BARS: 109-111, 115, 117-124; AVBM65-175, 220; J0II:366; 
COOPERATION INDUSTRIELLE FEV:39, 44; AVR:165; JUIL:425; 
COOPERATION MILITAIRE AVB: 192; 

COOPERATION SCIENTIFIQUE JAN:6; PEV:39, 44-45, 51; BAIS:105, 113; AVR:165, 167, 188, 191, 214, 224; BAI:281. 283, 285; JDIB:363, 
366; JUIL:421-425, 447; 

COOPERATION SOCIALE RABS:1U4; BAI:284-285; JUIL:417, 440; 

COOPERATION TECHNIQUE JAN : 1, 4, 8-11; PEV:39, 43-46; BARS : 1U5-106, 108-113, 115-116, 123; AVB:163-165, 167, 176, 187-188, 191, 
213-214, 221-222, 224, 233, 238; BAI:281-282, 285; J0IR:357, 363, 366-367, 36»; JUIL:417, 421, 425; 

COOPEBATIVBS BABS:122; AVB:203; 
COQUILLAGES AVR:182; BAI:293; 
COSTA RICA FEV:79; RABS:104, 136; AVR:179, 215; BAI:290; JUIL:417-418, 437; 
COTE D'IVOIBE FBV:51, 58, 77; AVB:174, 196, 212, 215, 230; BAI:276, 283, 318; J0IB:367; 
COTON JAN:6; AVB:225-226; BAI:313-314; 

COUR DE JUSTICE BENELUX BARS:137; 

COURS D'EAU BABS:122; AVB:223; 

CREANCES-DETTES JAN:7; JUIN:360, 373; 
CREDITS JAN:4, 24; FBV:47; AVB:166, 193-199, 201-210; BAI:266, 268, 270-272, 275-277, 319; JUIH:359, 371; 
CBBDITS—DEVELOPPEMENT AVB:193-199, 201-210; BAI:268, 270-272, 275-277; JUIN:371; 

CUBA JAN:1, 10; FEV:b9; AVB:21S; BAI:281, 318; JUIL:437; 
CUISINIERS FEV:68; 

CUISINIERS (HAVIBBS) FEV: 6»; 

CULTURELLES—QUESTIONS JAN:4-5, 26; FBV:39-40, 42, 59-60; BARS: 104, 113-114, 135, 138; AVR:lb4, 214, 234, 238; BAI:281, 285; 
JUIN:384; JUIL:420-421, 447; 

DANERARK JAN:3, 7-10, 26; FEV:46-47, 50-52, 58, 69-70, 72, 74, 79; BARS:122, 129-130, 135; ATR:235; BAI:281, 284, 318; J0IB:364, 
368; JUIL:417, 429, 432, 435, 441; 

DECES HARS:107; 

DECES (DECLARATIONS) BARS: 136; 
DEPENSE AVB:182, 192, 222; RAI:286, 319; JUIN:360-361, 363; 
DBBOGBAPHIE JAN:1; 

DBSABBBBBBT JAN:12; JUIL:442-443, 445-446; 

DETTES JAN:7; BABS:116; AVB:188-189, 191; BAI:289, 321; J0IB:359; 



IIDEI (ERGLISB) 

DROUGHT APB:182; 

ECOBOHIC HATTERS HAR:110; APB:169, 183, 185, 222; BAI:287; JOTE1361, 367; 
ECOBOniC BELATIOBS JAN:5; RAI:265; JUNE:360; 
ECORORIC RIGHTS RAR:129; J0»E:371; 
ECOADOB APR:215; HAY:274, 281; JULY:437; 
EDOCATIOM PB) :39—40, 71; HAB : 110, 131, 137; BPBtWB, 193, 199-201, 20»; BAY:265, 260, 270-»?»1, 290-291, 303; JOLI:» 37; 
EDOCATIOB—TOCATIOBAL RAB:131; HAY:285; JULI:»17; 

EGYPT JAR :16-1B; FEB:41, 57, 61-67, 71, 76, 79; H1R:W7, 109; »PI:1»8, 176, 103-185, 202-203. 215, 221-222, 226, 228-229; HAI:271, 
281-282, 287-288, 311-312, 318, 321, 323; JUBg:359-360, 373; JDLT:*26; 

EL SALVADOR HAR:10»; APR:178, 215; BAT:2B1, 315; 
EBPLOYHEBT FEB:68-69; APR:231: 011:290, 30*. 307-308; J0BBS375; JOLI 1*50-451; 
ERPLOYRENT COBTBACTS J0RE:378-379; JULT:»50; 
EHERGY APB:172, 193, 22»; BAI:321; 

EBEBGY—ATORIC JAB:13; PEB:«5; HAR:102, 130; BAI:2B8, 321; 
ENERGY—ELECTRIC JAB:2; PEB:<1; BAB:108, 117, 120-121, 123; APR:l67-»68, 172-175, 197. 20»-205; RAY:266 , 268-269, 273 , 287 , 297, 

323; 
BBBRGY—BOCLBAB JAR:13; BAR: 102-103, 125; JUBE:36«; JULY:» 18-419) 
EBGIBEEBIBG APB:199, 205, 210; HAY:269; 
ENVIBOBHENT JAR:12, 23; FEB:57-58; BAR:135; APB:181; RAT:299-3UU, 307; JULY :«39, 446-447, «52; 
EQUATORIAL GUIBEA APB:213-21«, 233; RAI:286, 298, 323; J0RBS363; J0LY:4*0; 
ESTATES HAT:267, 270; 
ETHIOPIA APR:215; HAY:281, 291; J0RE:382; J0LY:423, 444-445; 
EUROPE nAR:129; 
BUROPEAB COBBUIITIES FBB:54; 
EOROPEAB ECOBOHIC COHHUBITY HAY:265, 318; JOLT:427-430 , 432-436; 
EUROPEAN ROLECULAB BIOLOGY CONPEBENCE JUBE:372; 
EUROPEAN SPACE AGENCY BAR:125; 
EXCHANGE—FOREIGN APR: 166-168, 170-171, 173-175; 
EITBADITION BAR:129; BA!:284; JURB:362; 
FAEBOE ISLABDS JULX:432; 
PAIRS-EXHIBITIONS PBB:56; 
FAHILY ALLONANCES FKB:42; 
FAHILY BATTERS BAR:101; APR:184; J0BB:365; 
FERTILIZERS BAR:120; APR:194, 205, 209, 225; 
FIJI APB:176, 235; HAY:281; JUNE:363, 382; 
FILH PRODUCTION JAN:18; 
FINANCIAL RATTEBS JAN:4. 7; FBB:42, 56; RAR:107, 109-124, 139; ARM:165-175, 188-189, 191, 206; HAI:286, 269, 293; J0BE:359-360, 

381; 
FINLAND JAN:3; FEB:51-52, 69, 76; RAB:106; APB:235; BAY:278, 281, 302, 30«, 318; JOLI:*27-*35, «37-436, 447; 
FISH CULTURE HAY:287; 
FISHERIES FEB:40; HAB:104; APB:177, 182; BAY:272; 
FISHING PEB:39; APR:221; HAY:306; JULY:417, 447; 
FOOD FEB:69; APB:176; BAY:284, 288. 304; 
FOREIGN INVESTBERT INSURANCE APB: 164; 
FOBESTBY HAB:123; BAY:274, 276-277; 
PRANCE JAN: 14. 18, 25; FEB:42-43, 51-53, 61, 72-73; RAB:108; AFN:2l4-215, 219, 226, 23*, 230; BAY:281, 288, 318, 320; 

JURE:365-368; JULX:418, 421, 426, 429, 432, 435; 
FREE TBADE APR:220; 
FRIENDSHIP APB:163; RAY:283; J0NE:358; 
FRONTIER TRAFFIC JULY:438; 
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II DEI (FRAICA1S) 

DEVELOPPEBEIT JAI:2, 14-16; PEV-.44, «7-49: BABS:104, 108, 112, 116-117, 120-122; AVB:185-186, 188, 193, 197, 199, 201, 204-207, 
209, 211-212, 217, 230; BAI:265, 271, 274, 282, 287-288, 290, 294, 311-312; J01L:455; 

DEVELOPPEBEIT IIDDSTBIEL BABS:111-112, 116, 118, 121; 

DBTELOPPEBEIT BUBAL PEV:48; BABS:111, 117, 119, 131; AVB:171, 188, 201, 205, 209; BAI:267, 271, 274-275, 282, 29U; 
DIPFEBEIDS—BEGLEBEIT FEV:59;.AVB:236; BAI:308; J0IL;438; 

DIPLOBATIQUES—BELATIOIS JAI:16, 18; BABS:129-130; AVB:231, 235; BAI:319; J0II:381; JUIL:461; 
DIPLOBES PET:39-40; 

DISCRIHIBATIO» JA»':17; PEV:80; J0II:377; JUIL:448, 451; 
DISCBIBIBATIOB BACIALE JAI:17; FBT:80; 

DITOBCE BAI:318; 
DJIBOUTI FBT:43; ATB:235; 

DOCUBEITS JODICIAIBES PET:57; JUIL:439; 

DOCUBEITS—ECHAIGE JDII:365, 383; 
DOBAIIALBS—QUESTIOIS FEV:59, 72; 

DOHIIIQOE JAI: 16;. FET:62-65; BAI:278; J0IL:440; 

DOIS F ET: 41, 48; HABS: 104, 131; ATB:168-169, 172, 174-175, 183-185, 188, 192 , 228; BAI:282 , 287, 290, 319; J0II:358 , 360-361; 
J0IL:417, 419-420, 448; 

DOUAIES JAI:15, 25; FEV:56-57, 60, 71; BABS:115, 136; ATB:164, 187, 219; BAI:304; JUII:362, 372; 
DBAGAGE AVB:166, 172; 
DBAIIAGE ATB:196; BAI:273; 
DROIT CITIL FBT:55; BABS:101; BAI:318; JUIL:439; 
DBOIT COBHEBCIAL FET:55; BAI:318; J0II:382; JUIL:439; 
DROIT D'AUTEUB FET:40, 59-60; JUII:384; 
DROIT DES TRAITES JAR:3, 19; J0IL:461; 
DBOIT ETRARGEB PET:72; 

DROITS CIVILS BARS:130; JDII:371; J0IL:448; 
DROITS COLTOBELS BABS:129; JOII:371; 

DROITS DE L'HOBBE JAB:17-18: FET:80; BABS:129-130; AVB:231; HAI:319; JUII:371, 381; J0IL:448, 461; 
DBOITS ECOIOBIQDES BABS:129; J0II:371; 
DROITS POLITIQUES BABS:130; J0II:371; JUIL:448; 
DROITS SOCIAUX BABS:129; JUI»:371; 

BAUX TERRITORIALES JUII:364; 

ECOIOHIQUBS—QUBSTIOIS BARS:114; AVB:169, 183, 185, 222; HAI:287; JUII:361, 367; 

ECOIOBIQDES—BELATIOIS JAI:5; BAI:265; JUII:360; 

EGOUTS—COISTBUCTIOI AVB: 184, 196, 205; BAI:267, 275, 288; JUII:360; 
EGTPTB JAI:16-18; FEV:41, 57, 61-67, 71, 76, 79; BARS:107, 109; AVB:168, 176, 183-185, 202-203, 215, 221-222, 226, 228-229; 

BAI:271, 281-282, 287-288, 311-312, 318, 321, 323; JUII:359-360, 373; J0IL:426; 
EL SALVADOB BABS:104; AVR:178, 215; BAI:281, 315; 

ELEVAGE AVR:196, 206, 208; JOIL:417; 
EBBADCHE J0I1:357, 370, 378; J0IL:449; 

EHIBATS ARABES OBIS BAES:127; AVR:235; 

EHHAGASIIAGE DBS GRAIIS HABS:122; BAI:266; 

BHPLOI FEV:68-69; AVR:231; BAI:290, 304, 307-308; JOII:375; J0IL:450-451; 
EHPRORTS JAI:7-9; FBV:47-51; BARS:108, 114, 138-139; AWB:165-176, 183-184, 188, 194-200, 202-203, 206-209, 211-212, 216-217, 2; 

225, 230; HAI:265-267, 269-271, 273-277, 283, 287-288, 290, 297, 323; JOII:359-360; 
EHPRUITS—DEVBLOPPEBEIT FBV:48-49; BARS:138; AVB:212, 217, 230; 
EHPRUITS—«ABAITIE FEV:47; AVB:191, 194-195, 197, 199, 202-203, 206, 208-209, 211-212. 216; BAI:266-267, 269, 276, 297; 

BSEBGIE AVB:172, 193, 224; BAI:321; 
EHEBGIE ATOBIQOE JAI:13; FEV:45; BARS:102, 130; BAX:288, 321; 

EIEBGIE BLBCTBIQOE JAI:2; FEV:41; BABS:108, 117, 120-121, 123; 1VR:167-168, 172-175, 197, 204-205; BAI:266, 268-269, 273. 287, 
297, 323; 
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IBDEI (laeusi) 
FRONTIER NOBKERS JUBE:359; 

FRONTIERS JAN:1-2; JUNE:364-365, 36?; 

FOELS APR:172; 

GABOB PE8:51, 73. 79-80; BAR:12D; APB:215; BAt:308-309, 311, 318; 
G»HBIiS»E:115, 132-134; APB:235; 111:281, 318: JULY:419, 448; 

GAS APR:166, 199, 203; BAY:271; 
GATT BAI:309-316, 318; JULY:427-437; 

GENEVA CONVENTIONS HAY:308-309; 

GENOCIDE JAN:IS; 

GEODESY BAY:292; 
GEOGRAPHY JA»:6; 
GEOLOGY APB:191; HAY:282; JDBB;366; 
GEOPHYSICS APB:190; 
GEOTBEBHAL RESOURCES BAY:269; 

GEBBAN DEHOCRATIC REPUBLIC PBB:76, 79; BAR:106, 136; APB:163, 177, 23b; BAY:295; JUNE:357-358, 368; J0LY:424; 

GEBHANY. FEDEBAL BEPOBLIC OF JAB:2, 14; FEB:41-42, 44-45, 51-52, 72-73, 77, 81; BAB:109-124, 126, 139; APBS164-175, 182-183, 22», 
235; BAY:278, 281-282. 286, 288, 302, 304, 310, 312-314, 318, 323; J0BE:362. 366, 368; JULY:418. 425, 429, 432, 43», 438, 452, 
454; 

GHANA nAR:106, 121; APR:173, 191, 215; HAY:281, 318; 
GIBRALTAR JUNE:380; 

GIRO TBANSFEBS JAN:22; FEB:66; HAR:134; JULY:460; 
GBAIN STORAGE nAR:122; HAY:266; 
GRANTS FEB:41, 48; HAR:104, 131; APR:168-169, 172, 174-175, 183-185, 188, 192. 228; BAY:282, 287, 290, 319; JUBE:358, 360-361; 

JULY:417, 419-420, 448; 
GBEAT LAKES APB:189, 223-224; 
GBEECE JAN:3; FEB:46, 52, 72, 79; APB:188, 215; BAI:281, 300 , 304, 311, 318; JUBB:361, 368; JUUS423; 
GREBADA APE:213, 218, 235; JDL<:455; 
GBOUBDNUT JAN:2; 

GUATBBALA JAN:23; APB:178, 215; BAT:266, 278, 316; 
GUINEA APR:205, 215; BAY:282; JUBE:366; 

GUINEA-BISSAU APB:235; HAT:272, 281; JUNE:366; JULY:422; 
GUYANA APR:215; BAY:281, 295, 303, 318; 

HABITAT FEB:47; 
HAITI JAN:2; FEB;47, 60; HAB:123; APR:ISO, 215, 225-226; BAI:318; JUBB:361; 
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